
'deEípana. A r t . U l . 
L a tercera iluftracion es, fobre la Ge 

nealogia , y Afceudencia de Sto.Domin 
go , por ambas lineas. Se fatlsface pri
mero á dos inftancias : la primera e s U 
variedad de didamenes en los Efcrito-
resde las Vidas de los Santos, en infor
mar , ó callar fus Genealogías , por te
nerlas unos por precifas, y otros por 
inútiles ; alegando unos el Teftamento 
Viejo , en que fe deferiven todas las ge
neraciones, y otros el Teftamento Nue
vo, en que S.Pablo dice , eferiviendo á 
Timotheo : Ñeque intendentes Gensalo-
giis interminatis, Efto es: Ni atentos d 
las Genealogías interminables. Pero 
nueftro Autor compone efta difeordia 
con la dodrina de Ruperto , que dice 
haveríido Providencia Divina el cuida-' 
do de las Genealogías de fu Pueblo,por-
que no fe ignoraíTe la Afceudencia de 
Cbrifto nueftro Señor , y infpiracion 
también fuya^l defprecio de las Genea-* 
logias defpues de fu Venida, para tefti-
íicar que havia ceífado el motivo de fu 
antecedente Providencia. Eftablecidas 
las Catholicas verdades, revivieron los 

K 4 mo-
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motivos de Introducir las Genealogías,-
para eñlmular á los hijos con la memo
ria de fus Padres. Sobre lo qual fe ha
cen algunas reflexiones morales, y fe 
autorizan con una dodrina de San Am-
brofio. La fegunda inftancia es, fobre íi 
la noble calidad de los Santos, es digna 
de atención jdefprcciando muchos Ef-
cricores el tratarla : mas nueílro Autor 
fe juzga obligado á hablar de la de San
to Domingo , fundado en una dodrina 
de S.FuIgcnciOjque eferivíendo á Theo-
doro entre otras cofas dice: Tamen con-
ver fio potsntium fáckli, multnm milU 
tat acquijitionibus Chrifti. E l mifmo af-
funtoi^coníirma con S.Alberto, y con 
el F . Diego del Caílillo ; y defpues de 
advertir la brevedad á que le obliga el 
tratar de los Progenitores de Sto. Do
mingo, paíTa á informar de fus nombres 
por entrambas Familias. Proponefe pri
mero el apellido de Guzmán ; y de eíle 
dice , con la autoridad de Hernán Pé
rez de Guzmán, que trahe fu origen del 
Conde D.Ramiro , por cafamíento , 6 
amores con una hija del Rey de %iwi 

9 
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o de un hermano del Duque de Bretaña^ 
llamado Gudemán.Refierenfe otras opU 
niones , pero el Sr. Mefa parece que! 
aprueba la opinión de fer Guillermo, 
Conde de Arches , el que dio principio, 
en Efpaña á la Familia Guzmana. L a cf-
dareclda Cafa de Aza, que es la mater-; 
na de Sco.Domingo , tiene fu origen enj 
Ja Real de los Condes de Caftilla, y Re-( 
yes de León: fobre cuyas dos lineas fe 
explaya la erudición hiftorica de nuef-
tro Autor , tan abundantemente , que 
no podemos refumirla, porque muchos 
íuceíTos pueden decirfe en pocas pala
bras , pero muchos nombres , y apelli-, 
dos no pueden laconizarfe. 

L a I V . íluftracion fon las memo
rias de los Venerables Padres de Santo 
Domingo , que fon bien cortas las que 
fe han confervado de la antigüedad , tal 
Vez porque fu fantidad fe conozca por 
por el fruto que dieron , que es la regla 
del Evangelio. Sin embargo de efto,nos 
refiere el Sr. Mefa en eíla iluftracion los 
fragmentos que ha recogido, como fon: 
P d IJfScraphin, que la gatria de D . Fe~ 

fe 
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líx fue el Caftillo de Guzmán , y de lá 
Señora Dona Juana , Caleruega.. DelP,' 
Montiano confta, lo que ya queda men
cionado en la primera Parte de efte Ex-
traao^cerca del cftado Eclefiaílico que 
quifo tomar el Sr. D . Félix íiendo eftu^ 
diante. De Garzón fe halla eñe teftimo-
nio : FKÍÍX vir fumma probitate yfum~ 
tna virtute , fumma, liberalitate pradi* 
tus. E l manuferito Segoviano dice de U 
Señora Doña Juana : Honefía , pudicaf 
prrtJens , mifferis & affliBis valde com~ 
patiens , & inter omnes mulleres térra 
tí l ius, hona fames prerogativa refulgen!* 
Del Breviario Romano fe refiere aque
lla viíkm del Can con la hacha encendi
da , confirmada con la pluma de S. V i 
cente Ferrer enelferm. 5 i , L a imme-
morial tradición aíTegura la verdad de 
la Aparición de Sto. Domingo de Silos, 
á e ík felicifsima madre de Seo. Domin
go ; y teftifícan lo mifmo varios Efcrl-
totes del Monafterio de SilosJmmedia-
tamente tuvieron por huefped al Rey 
D.Alonfo el Nono , que faco de Pila i 
nueftro Santo, ^ fe bautizo un Obifpo, 

co-
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como fe exprefifa en un Retablo antiguo,1 
Según Apoldia3no qulfolaSeñoraDoña 
'Juana fíat fu crianza á ágenos pechos. 
E l manufcrltoSegovIano refiere el mará-
villofo fuceífo de hallarfe llena de vino 
una tlnaja,que havla dado de llmoína 2 
los pobres la Señora DoñaJuana.Mane-
ta efcrlve cofas muy dignas de la edu
cación de Sto, Domingo , y fus herma-: 
nos : y S.Antonino de Florencia afirma, 
que los Venerables Padres entregaron 
áfu Santo Hijo al Arciprefte deGumiél, 
hermano de la Señora Doña Juana, pa
ra fu educación , hafta los catorce años. 
'A eftas memorias fe figuen otras en tef-
timonio del culto , que en varios, luga
res fe ha dado , y fe da á la Santa Ma
dre de Sto., Domingo, entre las quales 
fe prefenta una relación original, que 
fe remitió al Excelentifsimo Sr, Conde 
de Miranda, de lo que de orden fuya fe 
havia averiguado en efte aíTunto , con 
fecha de 9. de Julio de 1 ya8.y otras in
formaciones hechas por orden del Ge
neral de la Rel igión, ante el Juez Ecle-
fiaftjcQ de Peñafiel , ^ la JuíUcia Real 
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de Calcruega r en 1729. 7 t i f á ¿ 

L a Huftraclon V . es fobre los milaJ 
gros con que Dios honro el Iwgar del 
nacimiento de Sto. Domingo, Se pre
ferí ta tm fragmento traducido del ma-
nufcrito Segoviano, que habla del mU 
lagro de no difmmuiríe la tkrra que fe 
faca de dicho lugar , en el qaa l ír . Ma
raes hizo con fu perfuafron que fe fabei-
caííe una pequeña Igleíia: y dudandofe 
el lugar , lo diftinguibla lluvia, abierto 
el recho correfpondknte al verdadero 
íltio que quedó feco ,. aun echándole 
aguatrahida de la Fuente. Confirman 
efte aíTunto otras noticias del P. SeraH 
phin, y delP.Quintana, que todas prue
ban el culto , y veneración á la Santa 
Madre. Propudlo lo hiftorial del lugar 
del nacimiento, con permifskm de la 
critica, forma nueílro Autor una refle
xión fobre la opinión piadoíade haver 
náeido Sto. Domingo fantificado , que 
á los PP» Adores parece exótica , pero 
alSr. Mefano le parece tan dafvalida, 
que no haya tenido un copiofo numero 
de AucpreSjComqUdno ? Bareleta, Re-

• m 
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glnaldo , Quiros , Seraphin, Alapide,el 
Fortentum Grati*, el Certamen María-
num , el Manual de la Orden de Predi
cadores , Vi ta l , Zamora , Ortiz, Uífu-
na , Aftorga j Vega , el Vencr.PoíTadas, 
Godoy, el B. Alano de Rnpe 5 y S. An-
tonino. L a razón en que fe funda nuef-
rro Autor es , d milagro referido del 
lugar del nacimiento , expreíTado en el 
manufcritoSegoviano ,cuyo fragmen
to fe repite en idioma Latino con varias 
reflexiones , apadrinadas con la expoíi-
cion de Sto.Thomás, fobre algunos tex
tos de la Efcuitura. Pero á la inftancia 
de los PP.Adores , fundada también en 
que el Angélico Dodor enfeña , que no 
fe han de creer otros fantificados en el 
vientre de fu madre , íino los que men
ciona la Efcrkura, porque femejantes 
privilegios de la gracia que fe dan á al-
gunosjfe ordenan á la utilidad de ocros; 
refponde el Sr. Mefa, que la mente del 
Angélico Dodor no es la que entien
den los clarifsimos Adores , porque di
cha opinión laíigucn S.Antonino , Ut i -
110,7 ocros rígidos Thomiftas, de quie

nes 
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nes no puede creer que fe opufieran ala 
menee de Sto.Thomás : añadiendo áef-
to , que la regla que da el Angélico-
Maeñro, no recae fobre los Santos pof-, 
tenores ala Efcricura, y menos fobre 
Sto. Domingo, nacido para reparador 
del Mundo : todo lo qual fe esFuerza 
con varias doítnnas del mifmo Do¿tor 
Angélico , de Suarez, de Beda^ S.Leoiij 
y S.Aguftin. 

L a iluñracion V I ; es fobre la Proge
nie iluflre de Sto. Domingo. Se logra en 
efte tratadovpor efpaciode 6r»pagina§, 
una fuccinta relación de las llnlircs per-
fonas que viftieron el habito de Santo 
Domingo indicando el Sr, Mefa en la 
p a g . ^ i . que fe hallaba con el defignio 
de dar algún otro trabajo de efta efpe-
cié. Al fin de efta iluftracion trahe un 
Apéndice deínftrumentos. E l i . es im 
Privilegio , y Donación de Caleruega, 
por el Rey D.Alonfo el Sabio , fu fecha 
en el año quinceno , que el Rey Don 
Alonfo regnb. En 4. de Junio Era de 
IJ04. E l I I . Inftramento, es una Con
firmación del Privilegio , y poíTefsion 

del 



de E/paña. A r t J I L 1<9 ^ 
del Monafterio de Caleruega , dada á 
las Religiofas por el Rey D . Alonfo, y 
contiene efta claufula : Aunpor mayw 
firmedumhre viniemos, y Nos mijmos 
por nuejira Perfona Viernes once días de 
Julio , en E r a de mil y trecientos.y ocha 
anos \ y remi tiernos con mié Jira mmo U 
Priora Dona Tboda Martínez , en la 
Iglejia ^que es a¡li± o Santo Daminga 
na/cid. E l I I I . Inílrumeoco fon varias 
Donaciones , en dos de las quales íe 
halla la expreíslon , y por naturaleza , 
por devoción ejpecial, 6^r. Su fecha es 
Era de 1304. años. E l I V . Inftrumento, 
es ana Efcricura de Patronato del Con
vento de León , en que fe expreíla fer 
Sto. Domingo defeendiente de la Cafa 
Guzmana ^ por teítimonio de los Excc-
ientifsiinos Señores Patronos. E l V . In i -
trumento, es otra Efcritura de.Ratro-
nato de la Provincia de Andalucía. Se 
halla en ella ella exprefsion de D . Juan 
Alonfo de GuzmánvDuque de Medina-
Sydonia : De cuyo linage, é progenie, mi 
Perfona , e Cafa de/cisnde, &<u L a fe-
ícha es de 1544. E l Jnílrumento V I . es 
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una Fundación de Mayorazgo del Coiu 
de Duque de Olivares. Una de fus con
diciones es, poner en el Efcudo la Cruz, 
de Sto.Domingo, por preciarnos, que tal 
Sanio fue de nueftra fangre. El Inílru-
mento V I I . es una teftiíicacion del Ex-
celentifslmo Sr. Marques de Quintana. 
E l Inftrumento V I H . es otra teílífica-
cion del Excelen ti fsimo Sr. Conde de 
Miranda. El Inftrumento IX . fon unas 
cartas del Excelencifsiíno Sr. Duque de 
Medina-Sydonía á el General de la Re
ligión Dominica , acerca del Patrona
to de la Orden , y reciproco ufo de las 
Armas. Se da fin á efte libro con una 
addicion , en rcfpuefta de D . Luis de 
Saiazar, que afirmo fer el nombre del 
Padre de Sto.Domingo, Femando , en 
un manufcrlto, que no pudo ver nueftra 
'Autor al tiempo que eferivio lal l l .üuf-
tracion j pero havkndole encontrado 
en el Archivo del Excelentifsimo Sr. Du
que de Medina-Sydonia, dice , que el 
Eruditifsimo Saiazar, fe introduce fen-
tando la iluftrc Nobleza Guzmana de 
Seo. Domingo i sqn la exprefsion , de 

que; 
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rque nadie ha llegado a dudar de ella-, 
confieñalacontbrmidad general en lla
marle Félix al Padre de Seo. Domingo, 
hafta el año 1668. en que Pellicer, en j.t 
Cafa de los Condes de Miranda,le pone 
el nombre de D.Fernando Rulz de Guz. 
man : de lo que procedió feguir el Sr.D. 
Luis de Salazar la opinión de ferFernaiu 
do, y no Félix, en la Cafa de Lara , y en 
el Indice de la Cafa Farnefia, fundado en 
que los que Id nombran Félix no produ
cen ningún.ínftrumcíKOi que Morales le 
nombra afsi , no como opinión propia, 
fino de S.Ant&nino ; que no hallandofe 
firmado D. Félix en ningún Privilegio, 
fue fié duda Fernando , hijo de D. Ro
drigo,á quien los-Efcritores hacen abue^ 
lo del Santo ; que atribuye la equivoca
ción al eftilo dé los Privilegios, que era 
poner la letra inicial, y afsi la F . de Fer
nando la leyeron Fclix. Alega también 
que el nombre Félix no era ufado en
tonces en Efpaña, cfpecialmente en per-
fonas liuflres. Alega también una Efcri-, 
tura , otorgada por D.Fernando, en que 
hallandofe fus hermanos, no fe halla 
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D.Trelix , de que fe infiere no fer cierta 
fu exiftencia. Pero el Sr.Mefa dice, que 
aunque eftos reparos quedan yáfatisfe-
chos, fin embargo refponde, que no ha
cen falta los Inítrumentos con el nom
bre de Félix , efcriviendolo los Autores 
Coetáneos del mifmo Santo: fuera de 
que Barrantes afirma fer afsl en las me
morias antiguas de la Cafa de Medina-
Sydonia; Ocampo cita una Efcritura , y, 
Fr^ Juan de la Cruz vio el nombre de 
Félix en el citado Arbol Genealógico. 
E l no firmar D . Félix, queda ya fatisfe-
cho;y aunque fe concede el ufo de las le
tras iniciales en los PrivilegloSjfe niega, 
que por ellos huvieran efcrito los Auto
res referidos, íino que tuvieron por ori
gínales al mifmoSanto,y á fusCompañe-
ros, de quienes fe trasladó á los Brevia
rios , y á la noticia univerfal. Se produ
cen teftimoniosde ufar el nombre de 
Félix en aquel tiempo. L a Efcritura de 
Salazar no prueba, ( fegun el Sr. Mefa) 
porque foio firman en las Efcritnras los 
intereífados , y no lo feria el Señor D . 
Félix : fuera de que ya fe dixo í que fus 
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hermanos lo desheredaron por el eftado 
de matrimonio , que quifo tomar con
tra fu voluntad , como teilifica el P. 
Montiano. A la opinión de Garibay, 
que en fus Efcritos Genealógicos ma-
nufcritos llama Felipe al que todos lla
man Félix , no fe refponde , porque no 
trabe razón, ni prueba alguna, Pero de 
todo fe infiere , que como fe declararon 
con diverfa opinión en orden al nom-
btc , también fe huvieran declarado en 
orden á la Nobleza Guzmana de Santo 
Domingo. Ultiinamente le ponen dos 
Indices , uno de aífuntos , y otro de co-, 
fas notables. 

Contra efte libro , y en favor fuyo fe 
han dado al publico varios iií'critos,que 
extractaremos á fu tiempo ; y diréiíjos 
nueftro dictamen, no con la vanidad de 
que fe íiga, fino con la intención de que 
no fe nos reprehenda de que callamos, 
donde fon arduas las dificultades, ó for
midables los enojos. 
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A R T I C U L O I V . 
'E L SÁCERDOTE INSTRUIDO T E N S E ~ 

viítdo en la antigüedad , origc-yi , autúridad \ y 
praflica, de cada una de las Cerémomas de la 
Mi fui por el Lianctjdo Jgnmo Antonio Palot*% 
Tr'eshytero , Mae/iro en Artes liberales , Dsttor 
en Sagrados Cañones , Beneficiado en tfa Me
tropolitana, de Falencia , Examinador di nuevos 
Sacerdotes , / M.tefiro de Sagradas Ce- emonias¿ 
^fí. Imprejfo en Valencia por Antonio Borda" 
x.ar de 'Arta£u, año 17 3 8. 4. üené 4.16.pa.~ 
ginasjtn los principios^ 

T ^ N el Prologo advierte nueftro AIT-
JOJ tor , enere otras cofas dignas de fu 
zelo , y modeñía }qne para formar eíta 
obra, ha hecho coudacir acantos libros 
lia fabido que trataban de Ceremoniasj 
de cuyas noticias fe ha valido para 
componer el prefente libro , el qual re
duce á tres tratados. El I . de la anti
güedad l origen , y autoridad de cada 
una de las Ceremonias , iiurtrada con 
autoridades de SS. PP . con exemplos, 
hechos memorables, y algunas impug-i 
saci©nesdclas doétrinas de losHcreges.-



'de. EípaHd. A r t J V . * 
El Tí. contiene la o r á t i c a de las Cere
monias arregladas a los Autores de p r i 
mera dliTmcion. E l í í L es un Apéndice 
de dudas, para inteligencia del l ibro, o 
tratado, I . Previene también nueRro 
-Autor, que para efta obra tomo el fun
damento; de DurantO) pero que para or
denarla r iña mas de quatro vezes con el 
rueño. En fe de efto , callaremos á todos 
fus juicios, porque quien iriñe con el 
fueño , íi no fe dexa vencer de e l , pue
de reñir con todos los Héroes deTroya* 
Nos conviene la paz, y el filencioy 
mucho mas con un Autor , que antes de 
falir al publico, ya fe quexa de 1^ embi-
día : Ivíonjifuo , dice el Sr'.-Pdou , que 
enfangrisnta en los moti vos de la piedad 
Jas tyrmuis del odio. Noíbtros teníamos 
que añadir á eíle Prologo las pruden
tes diligencias que hizo nueílro Autor,, 
para que con toda (eguridad , y perfec
ción fallera al publico i pero afirmando 
que la experiencia de la utilidad,que re
sultará á los Sacerdotes, le quitara el 
Jinfahor, que de algunos de [contentos te~ 
i m recibir, no nos arrevemos á incurrir 
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en efte vatlcimo , efpecialmente fabíerí-; 
do ¿ que el P.Segura ha favorecido efta 
obra con fus Noticias Eciefiafticas, y 
también con fu aprobación { de lo que 
ncceífariamente fefeguiria , r i nos detu
viéramos en examinar efte Efcrito , que 
nucílro Autor atribuyera lo notado á 
las controverfiasque hemos tenido con 
el P.Segura ; y efte Padre hiciera fácil
mente el mifmo juicio. Por loque toca 
á IQS demás PP. que, fegun fus amigos, 
nos han informado por Varias cafuali-
dades en efta Corte , han contribuido 
á efta producción y no teníamos que re
parar ; pero nueftro Autor riñe con el 

fueño , rezela de la emhidia ,y teme un 
fmfahor de los descontentos, que fere-
mos nofotros, íiendo el Sr, Palou ami
go del P.Segura ; pues paííemos de lar
go , que mieftras Notas podrán fervir, 
i i fon de algún provecho , á otro Autor, 
que tratandó la mifma materia , eftime 
mas corregir fus Eícrkos , que confer-
var la reputación de fu infal ibi l idad, á 
cofta de k mala inftruccion de los Lee-, 
tores l ti de lámenos ú t i l , y exada. Co

mo 
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rho los Autores difieren en los juicios» 
afsi difieren en las virtudes ; pues unos 
tienen unas, y otros poíTeen otras : y af-
fi vemos , que lo que el Sr. Palott rezela 
fentir , el P. Le Bnm al fin de fu Prefa
cio á fus libros de Ceremonias , lo de-
fea , y fuplica ; pues dice : Otra gracia 
pido , y es que ninguno efeufe mis faltas 9 
Jtno que me favorezca en advertírmelas+ 
para que yo pueda corregirlas, Ó'c. Coa 
eñe efpiritu ha excedido en aciertos k 
todos los Efcritores de los íiglos paífa-
dos. Con el miftno zelo le correfpondio 
fu Aprobante el Obifpo de Frejus , y] 
Maeftro delRey Chriftianifsimo , en las 
Cenfura que hizo al tom. 1, del t r a tad» 
de las Ceremonias del P. Le Brun , eit 
17.de Mayo de 1716. donde dice: He 
concluido , mi Reverendo Padre , la lec
tura de vuejiro primer volumen fobre la 
explicación del Santo Sacrificio de la 
Mijfa y y os embid algunas notas fobre 
puntos que no fon muy ejfenciales , y que 
os f era fácil el corregirlos* No puede un 
Autor fer muy exaSio en una meieria tan 
importante, y en un tiempo en que ha 
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/ubido la Critica hafta el punta mas al
to. En nueítra Efpaña , el conocimícn. 
to, y repreheníion de la falta de eftudío, 
y noticias literarias, es enibídia. Efta 
es la Tarafca de codaslas fieftas de las 
Muías. Eílemonflruo nos hace callar, 
cílando tan lexos nofotros de tener em-
bidla ¿. .nueftros Efcrirores del figle pre-
fente , que aunque nos dieran los n ayo-
res mtc.eífüs del Mundo , no firmára
mos ni la menor pane de fus Efcrítos. 
Qué embidía podemos tener ai Sr. Pa¿ 
lou que ha copiado á Duranto ? N i por 
qué le hemos de tener odio , fi no 1c co
nocemos , fino por el nombre que ha 
puefto en eftje libro l Serán temores de 
Muía primeriza. 

£1 Hb. T. tiene 3 9 . capítulos. En el 
Preludio , ó Introducción , repite e l iV. . 
JPalou , que el fundamento de efíe libro 
lo encontró echado en juan Eftevan 
Duranto, Confejero Real, y Frcfidente 
del Senado Tolofano ; lo que advierte, 
porque eírima mas la nota de material, 
que la ceniura de plagiario. Es digna de 
alabanza eña confeísioa \ y 113crece que 

nos 



nos detengamos en dlíVinguir el meritd. 
de nueftro"Aiitor. El fer inventor en ma-; 
tería de Cercmonias,es cofa impofsible;; 
porque folo es inventor de ellas el que 
ías inftituye: y eftando ya inítituidas las 
•de la Iglefia Catholica Romana, no pue-; 
de cliSV. P¿í/ím hacerfe Autor original de 
ellas. En lo que pudiera caber el mér i 
to de la invención , es en la interpretan 
cion, y averiguación del origen de ellas,! 
efto es, en hallar las verdaderas razones, 
y caufas de cada u n a de las Ceremonias 
de la M i lía ; pero Cobre cito trabajaron 
los figlos pafiados con baftante empeño: 
mas no pudieron llegar á tal exaditud, 
que fe halle definido, y averiguado, qué 
Ceremonias fe introduxeron por necef-
íldad , quales por decencia,ó commodl-
dad, y quales fe deftinaron para fymbo-
Jicas, y myíleriofas. Los Autores del fin 
del figio pafiado, y del prefente, han co
nocido la dificultad de juntar exadamé-
te todas eftas cofas , y con efte conoci
miento han recogido quantas Liturgias 
han llegado á fu noticia, y otros inftru-
ínentos^ afsi, ¿e la Igleíia Orienul,como 
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Occidental, para que informados cum-J 
plidamente de la variación de las Cere
monias deípues del í ig lo lV. fe pudieíle 
eñablecer la verdadera razón , conoci
da la verdadera caufa.Nueftro Autor na 
ha cooperado á ninguno de eftos traba-* 
jos : íe ha dirigido por libros cien ve* 
2es.cGpiados,y en que todos han confef-
fado el defeco de noticiasj de lo que fe 
f igu id , qne donde les falto la noticia, 
aplicaron la razón myíUcaj y alegórica, 
ConíieíTe nueftro Autor , íi gü i la , qué 
Archivos de las Iglefias de Efpaña ha 
rcgiiírado , 6 que inílruraentos ha pro
ducido para ayudar k los Eílrangeros, 6 
para iiuftrar fu obra» Nos dieramos por 
contentos de que huvieíTe traducido al
gún Autor moderno,de los muchos que 
han eferito de lo Hiftorico, Dogmático* 
y praélico de los Ritos , y Ceremonias 
de la MiíTa. Pero nueftro Autor con-
tentandofe con menos , ha tomado fus 
noticias dé losEfcritores antiguos;de los 
quales es jufto que fe fepalo que dice el 
P,Edmundo Martene, Monge Benedic
tino , en el Prologo a los quatro libros 
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He los Ritos antiguos de la Igleíia. l.Lo§ 
EJcritores antiguos folaviente tocan los 
Ritos que tenían a la vi ¡ i A , y que enfa 
tiempo eftahan en ufo y fin fatigar fe en 
invejiigar los anteñores, I I . Para ador-i 
ñarlos d e/íos , fe valieron folamente de 
las razones myfttcas 5 cuyo genero de ef* 
^rivir es el que menos fuele agradar d los 
ejiudiofos de me/irofiglo, I I I . t s de ob~ 

fervar , que afsi aquellos Autores anti* 
guos , como los mas modernoŝ  folamente 
trabajaron en exponer algunos R¿íos}pe~ 
ro no todos : porque unos je aplicaron no 
mas que d ilujirar los Oficios Divinosy 
otros Ja Sagrada Liturgia de la Mijfa, 
otros invejiigar on otros Ritos. T afsi y de 
¡os mas modernos, Menardo fe contentó 
con poner Notas al libro de los Sacramen
tos de San Gregorio : el Cardenal Bona, 
con explicar los Divinos Oficios, y entre-
garfe todo d las cofas Litúrgicas: Mabí~ 
¡ton adorno la Liturgia Galicana ,y ¡os 
antiguos Ordenes Romanos , con fus Ob-
fervaciones, y Qommentarios, I V . Ni fe 
ha de juzgar, que todos, aun en aquellas 
fofas que t r g m n con ^ f í i m m 
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gcncia ;dixeron todas las cofas , nlfe l U 
'braron enteramente de todo trror. Sí fe-
rá cfte defengaño del P.Marlene, e l / « -
fabor que teme el Sr. Palón recibir de 
los defcontencos ? El Sr.Pdou no lo dl~ 
ce s pero j | fruen encendedor pocas palay 
brau Vamos al mérito de nueílro A u 
to^., Aunque no reconocemos en el Sr, 
Pahu el . derecho a la glona de otros 
Autores de nueítro figlo ,.por los tralu^ 
jos que dexamos mencionados ; fin em-
baríjo de eP:o j confideramos , que de 

• tales Autores , íl- h iilan raros exempl% 
res i y como el defeo de aprender fe ref

i n a con nriy corras díficiíltades que 
hay .en adquirir ios l ibros, 6 en emeor 
derlas, .de que rcfulca gravifsiino detn-
menro i las Repúblicas , debemos agra
decer ánuellro Autor,haver traducido a 
I>unartto, y otras noticias '.de otros A u 
rores j.para que la copia de una impref-
fion , ,la moderada cantidad de un l ibro, 
-y la facilidad de nueftro propio idioma 
combiden á nueftros Sacerdotes á inf-
trmrfe en las cofas que fon mas de fu 
oWipclqa . gefí) í^ue defeáre metho-
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} y Cxaftltud en lo H i í lorico, y iüf-

truccion en los puntos TheoiOgicos,po^ 
ará conlultar algunos de los Eilrange-
ros del figlo preíente ; y aun traducir
nos , o componernos un cuerpo mode
rado de Ricos, y CeremomaSjCme fatif-
faga nueítro défeo , y lo que es prime
ro , enriquezca nueítro idioma, y coníi-
guienteaiente nadita devoción. 

No podemos efe ufar una adverten
cia antes de entrar en el Extrado , y es, 
que afsiel Sr. Palm como nofotros he
mos nombrado á Duranto como Autor 
de los tres libros de los Ritos de la Igle~ 
fía i y queriendo , que nueftro Autor 
tenga el güilo de faber el verdadero A u 
tor de los dichos tres libros , fobre que 
funda fus tres Tratados ; y que los Cr í 
ticos no nos den el difgufto de repre
hendernos el ignorar efta noticia , pre
venimos, que los dichos libros los com
pufo Pedro Danecio, Obifpo Vaurenfe, 
Profeííor que'fue de Griego , y Hebreo 
en la Univerfidad de París , Maeftro del 
Serenifsimo Delfín de Francia , y Ora-
¿ p r en el Consilh Tridentrno , por el 

Key 
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Rey Chfiftianirsimo. Falleció efte Eru-
ditifsimo Prelado en París, y dexó mu
chos monumentos de fu ingenio , ma-
nufcntos: de los quales , haviendolos 
compradoDz^ff ío , Preíidente del Se
nado Tolofano , defpnes de fu muerte 
trágica en el año 158p.fe dieron á la luz 
publica con fu nombre , los tres libros 
de los Ritos de la Igleíia. La obra , por 
sí mifma, como obfcrva el P. Mar teñe 
en el Pref, á los 4. lib. de Ant.Ecc!. Rit . 
l ib, i .part. i . eftá perfuadiendo, que no 
es obra de Literato fecular, íino de al
gún Theologo. Efto fupueílo , vamos á 
nueftro Sacerdote inftruido. 

En el cap.I. afirma nueftro Autor,que 
CHRISTO nueftro Bien enfeño á los 
Difcipulos la Confefsion General, que, 
fegun el F.Smrez , equivale á unas pa-, 
labras de la Liturgia de Sartt-Iago. La. 
Ceremonia de dar/e golpes de pechos el 
Sacerdote , quando dice la Confefsion, 
fegun S.Aguftin , es una coftumbre in i -
memorial de ios Catholicos al oír la pa
labra C o w ^ o r en la Efcricura. El fig-
narfe al decir eftas Pxeq.es,yjConfefsiou, 

es 
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es coftumbre de los antiguos Chriftia-
nos , con que fe preparaban para qual^ 
quier obra. Por la variedad de Preces, 
mando S.Ponciano la Confefsion como 
fe dice ahora , y las demás Preces , que 
confirmo S. Dama/o , y i novo S.CeleJii-
no. El ufo de los Introitos, no obftante 
la autoridad de Alalino , y otros , que 
la atribuyen á S.Celefiino , la cree nueí-
t ro Autor comenzada en tiempo de ios 
Apoftoles , con la autoridad de S* Dto~ 
nyfio Areopagita, y otros: á cuyo aííuri
to dice el Sr.Palou , tratando de los Ef-
critos de S.Dio nyfio: Vean el Norte C r i 
tico del Rmo. P . M . F r , Jacinto Segura, 
Dominicano , en quien la abundancia de 
seria doéirina , ocupa los vacíos defraf-
fes afeBadas , que folo firven para ef~ 
tiercol del oído, S. Gregorio en el figlo 
V I . qu i tó l a muchedumbre de. Pfalmos 
del Introito,y lo dexó como hafta ahora 
ha ufado la Iglefia Romana. En los I n 
troitos interpolo S. Gregorio unos ver-
fos tan breves, que manifieftan que el 
Santo Dodor , fin pefadeces de do¿loy 
Unta blanduras de elegante' Es efía ex-

preA 
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prefsion (oportunamente H-ahída) de las-
celebradas Calderón en la Comed ia,: 
Tara vencer. Amor , querer vencerle , ea* 
la Rclacion,como dice el vulgo. El H y ra
no Gloria Patriy C7v. lo pu fie ron en fus: 
§LIturgIas ,.para confeííar el Myfterio de 
la SantífslmaTrinidad; y de varias doc
trinas fe colige , que unas palabras deí 
Hymno fon del tiempo de los Apotto-
!cs , otras tienen 1400. años de ufo , y 
otras finalmente 1 ^49. años de antigüe
dad. Siguiendo el nicthodo coaicnzado, 
dice el Sr.Palou , es mi opinión, que las 
Preces Kyrie elsi/on, fe uílm en la Igle-
lia dcfde el tiempo de. los Apollóles. 
Acerca del argumento negativo fe cita 
Í\\ P. Segur*. Se confervan en la Miíía 
dichas palabras en Griego., por agrade
cer muchos beneficios, á los.Griegos, y. 
¿refpetar en fu Fe , y Idioma muchas ex
celencias. El Hymno Gloria in Excdf¡sy 
comenzó en tiempo de los Apoíiolcs. 

Telesforo mando, que fe dixera en la 
primera de las tres M i (Tas de Navidad;. 
yS.Qekftmo L renovó dicha Conílicu-: 
cioa , y alargo á tod^S; los días que 
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Koy fe dice. El Dominus vohifcum trah'e 
fu origen del Teftamenro Viejo, en que 
fe lee, que Booz Taludando á fus .Sega
dores , les dixo Dominus vohifcum y 
en el Sacrificio de la MiíTa es del tiempo 
de los Apoftoles. Se difeurre íbbre la 
diferencia del Dominus vohifcwn, y del 
Pax 'uobis. En la MiíTa que hay un folo 
oyente, el, Dominas vohifcum , no fe. 
opone, porque fegun S.Pedro Úamiam^ 
fe faluda con dichas palabras á toda U 
Igleíia en común , y fe habla con mu
chos Angeles que alsiíten. La refpuefta, 

cum Jpiritu tuo, es cambien del tlemu 
po de los Apollóles. Las O; aciones de 
la MiíTa fe llamaron Cote fías ; fegua. 
Ca/siano, y otros .t porque el Sacerdote, 
y el Pueblo , fe recogían interiormente» 
reprefentando a Dios fus defeos, que 
defpues recogía el Sacerdote , y los pre-
lentaba á Dios ; fegun Inocencio I L y. 
y otros fe dice Coletia , porque el Pue
blo fe congregaba para ella > fegun o tm 
o p i n i ó n , por la limofna que para los 
pobres fe recogía , concluida la MiíTa» 
fegun Behrmino , porque en ellas fe 

Ano dg i j ^ S o m ^ L M epr 
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epilogan todos los Myfterlos de la Mif-
fa. E I S r . P a l o u k inclina á la fegunda 
opinión. De todas las noticias que fe 
producen en efte punto , fe infiere , que 
las Colefías, en quanto al orden tienen 
mas de 1000. años de antigüedad , y en 
quanto á lafubftancia , es rito , y tradi
ción Apoílolica.En tiempo de los Apof-
toles, fe leia en la MiíTa la Efcritura Sa
grada , y Epiftolas, de que fegun S.Juf* 
ti40 fe havia de componer el Teftamen
t ó Nacvo.S.Alexandro Papa mando de
cir Epiftolas en la Miíía; y S, Ddmafd 
ilió á S. Geronyma el encargo de elegir
las para cada feñividad ; y ordeno obe
diente el Quaderno , intitulado : Comes 
D i v i Hieronymi, donde íf feñalan Epif
tolas , Evangelios, y Lecciones páralos 
Maitines. El Gradual fe difpufo , para 
que entre Epiftola , y Evangelio no hu
biera tiempo ociofo ; y fe dixo Gradual, 
porque fe cantaba al fubir las gradas 
que havia para llegar al lugar del Evan-, 
gelio. Aunque es común fentir , que en 
la primitiva Igleíia no fe ufaban Gra-

es a el Sr. Palou halla alguna cofa 
cor-
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correfpondientc. La variación de los 
Graduales duró haíla Cele/lino / . que 
los ordeno , y confirmo Gelafio I . pero 
S,Gregorio los dexb como hoy eílán. 

El Prophcta Age o fue el primero que 
uso la Aileluya: bien que David la pu
fo al principio de fus Pfalmos. Cree 
también el Sr.Palou^e fu ufo es Apof-
tolico. S. Damafo amplio efte Cántico, 
El nombre 'Tratfo trabe fu origen del 
verbo traho^ que íígnlfica ¿itraher, (dice 
el Sr, Palou ) porque atrahen nueftros 
afectos los T r ^ ^ o i . Telesforo iní l i tuyo, 
fcgua Durando, elle Cántico; lo aumen
to S.Celefiino , lo realzo S.Gelafio , y le 
dio el orden que hoy tiene S. Gregorio, 
La Sequcncia , 6 Profa, tiene por Autor 
á Nicolao I . La de Difuntos, cree el Sr, 
Palou , que es lo mas verofimil fer del 
Cardenal Malabranea, Dominicano. El 
ufo del Evangelio en la MiíTa es Apof-
tolico : y fue precepto de S, Pedro que 
fe leyeííe en la Igleíia. Los Aportóles ef-
taban prefentes quando fe leía , y le ex
plicaban , confirmándolo con los Pro-
phecas ; y no folo la fubftancia de eíle 
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Rito es Apcílolici , fino fus clccuhftaiil 
cías. A efto fe figuió el explicarle con 
algún Sermón, y con eftas obfervan-
cías: en concurrencia de Obifpo,y Pref-
bytcro predicaba en fegundo lugar el 
Oblfpo , 6 el Arzobifpo , b un Obifpo 
foraftero : al Predicador precedía la 
Cruz : íi no precedía el Evangelio , el 
Predicador leia el thema en un libro : íi 
el LeBor , que folia leer el thema , leia 
el que no le tocaba , eílaba obligado el 
Predicador á difcurrír fobre el que fe 
havia leído, y mudar de Sermón : fe ob-
íervaba el fofsiego , y quietud en el Au
ditorio: no folo fe predicaba en el Tenu 
pío , fino en las Plazas, &c. E l Credo lo 
inftituyeron los Apodóles , para que en 
fu aufencia fuelle nota con que fe dife« 
renciaíTen de los Pfeudo Apodóles. El 
Jugar de fu inílitucíon fue Jerufalen: 
cuyo Concilio fue el V I I . de los Apof-
toles, celebrado en el año 44. de Chrif-
toJHo fe dio efcrito úGredo á losCathek 
eumenos, hafta el tiempo de S, üerony-
mo. Se atribuye á cada Apoftol un verlo 
idel Symbolo. Defpues de j o o . años, 

que 
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que fin eftatuco alguno fe decía , le pu
fo de precepto S. Marcos Papa. El fé-
gundo modo de Symbolo fue el Ede-í 
fiaftico , y fe ordenó en el Concilio i V i -
ctno, para deftruír los errores de Arrio* 
y tuvo muchas confirmaciones efte Syni-, 
bolo. En el Concilio Conflantlnopolita-
no fe eílablecib el Symbolo , que fe l la
mó Symbolum majtis, que aprobó San 
Ddmafo , y mandó á los Padres deí 
Oriente , que anadieflen , ex Patre , F i -
lioqueprocedentemfd.\ articulo de la Pro-
cefsion del Efpiricu Santo. En Efpañií 
fe usó el Symbolo mayor , con la addi-
cion FUioque procedif , por Decreto de 
un Concillo, en tiempo de la heregia de; 
Arrio , introducida también en ellos 
Re y nos : y en tiempo de Recaredo fe ef-
t a b l e d ó , que fe dijera en la MiíTa antes 
del Pater nofler, 

£1 Ofertorio , que fe dixo afsi , por lo 
que en el Sacrificio fe ofrece á Dios, 
contiene las Oraciones que hay defde 
el Dominus vobifcumi hafta el Prefacio, 
La Otrenda común de los Fieles, fegun 
difpoficion Apoílolica, fue pan, y vino. 

M i, ' ' 
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San Melchíadsi mando ofrecer efpigas 
nuevas, azeyte , y aromas. S.Euttchia-
no habas, y ubas; aquellas por fer co
mida de abíVmentes, y e íhs por fer ma
teria de la Sangre de Chrií lo. Lo que 
fobraba de las ofertas , fe repartia á los 
pobres : lunofna que fe llamo Euiogta> 
o Jgjpe. S.Dama/o mando , que lo que 
fobraba de eíbsUmofnas no fe depoíi-
tára en poder de legos. No fe admitían 
las ofrendas de los malos Chriíb'anos, 
cuya vida antes fe examinaba. Antigua
mente havia Oraciones muy prolijas en 
el Ofertorio , y S.Gregorio las reformo. 
L a ceremonia de echar unas gotas de 
agua en el vino , defpues de ofrecida la 
Hoftia por el Sacerdote , Miniftro , y 
Afsiñentes al Sacrificio , trahe fu origen 
de los Apollóles. Se prueba el engaño 
de muchos que afirmaron , que S, Ale-
xandro, y S,Julio Primeros, fueron Au
tores de eíla Ceremonia. En tiempo del 
Emperador Barbas, (afsl dice el Sr, Pa
lón-, pero ha de decir Bardas) fe fufeito 
la controverfia de la Confaqracion cOn 
pan ázimo. Elincenfar el Altar ? el L i -
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bro, &c. es Ceremonia Apoftolíca : con 
que fe engañaron Poli doro Virgilio , jr 
Platina , que la atribuyen á Lean I I I , 
E l lavatorio defpues del incienfo, tam
bién fe usó en tiempo de los Apoftoles. 
Tomo la Iglefia efta Ceremonia de en
trambos Teftamentos. El Orate fratres, 
fu refpuefb , y el befar el Altar , es de 
Jas Liturgias antiguas. Renovólo San 
León Papa, Las 5. Oraciones del Ofer
torio no fe hallan en el orden Romano; 
y contra Belarmino, que les da ^oo.años 
de antigüedad , halla nucftro Autor 
I 0 50. años : y el decirlas en fecreto , es 
difpoficion antiquifsima. Los Prefacios 
de los Apoftoles han üdo el exemplac 
de los que ahora fe dicen en la Miflaj 
de lo que fe puede inferir fu antigüedad. 
De eftos Prefacios fe facaron tantos 
tranfuntos, que havia uno para cada 
d í a , y fe prohibieron en tiempo de / « 0 -
cencio 1, dexandolos en 9. E l Trifagio 
tiene origen Apoftolico ; y por confiar
le afsi al papa $, Sixto I , mando que fe 
dixera en la MiíTa j y aludiendo Akuim 
á efta an t igüedad , le dio los útulos de 

' M4. f r k 
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"primevo , ViBoríal , y Triunfal, De h § 
palabras Doívinus Deus Sabaoth , 5í?«í-
^ / ^ « j , &c. fon Autores /o^ de j e rufa-
len. 

El C ^ o » , que es lo mifmo que regla¿ 
orden de Preces , o acdon^úcnz antigüe
dad Apoílolica, probada pnncipalmen-¡ 
te con el Concilio JrrJmtino, El Sumo 
Pontiíícc folo puede mndar alguna co
fa del Csnon , fino es las palabras eíTen-: 
cíales. Confta efta verdad á los Here-
ges i pero cierran los ojos á la inteli
gencia por lograr fus depravados fines. 
En cfte ir.ifmo capí tulo, que es el ig. 
previene nueftro Autor , que debe la in
teligencia de lo que en adelante dirá , á 
la copia de Autores , que con imrñen-
fo trabajo le franqueo el defvelo de 
Duranto. De Pedro Danecio debemos 
entender , que el comprar los manufcri-
tos no fue defvelo de Durmto , íino 
fortuna. Se refieren las varias opinio
nes que hay acerca de las Liturgias de 
S.Pedro , de S, Matheo , y otras; pero 
nueftro Autor fe contenta con infinuar 
lo que fe puede refponder á los Auto

res 
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res de las Aftas de los Santos; y ukU 
mámente dice í Quede, pues, liquido, y 
claro , que quando cito las Liturgias de 
S.Jayme, &c. es el fentido : Que con al~ 
guna prohabilidad fon de dichos Auto-, 
res , pero no es mi intención affegurarlo 
co7no cierto. Se refponde á las objecio
nes de los Autores que niegan la legiti-. 
midad de la Liturgia de S, Pedro. Def-
de el figlo primero de la Tgleíia hafta el 
prefente, fe haconfervado el Canon, fin 
haverle mudado ni una coma , llegan
do á nueftras manos como le eftablecie-
ron los Apoftoles. Y afsi fe deílina un 
Capitulo , que es el 21. paraexpreííar el 
cuidado de confervar la tradición los 
Papas. Explicafe fobre eñe punto una 
fentenciadel l ib .y . Epiíl.65. de S* Gre
gorio,que áicc:T me ha parecido muy in-¿ 
conveniente ¡que dixeramos fobre la obla
ción la Oración , ó Prez,, que havia com-
puefto el Scholaftico, y no dixeramos la 
tnifma tradición que compufo el Re~ 
demptor fobre fu Cuerpo , y Sangre, De 
cílas palabras han inferido algunosjque 
el Autor del Canon es cierto Scholafti

co; 
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IO ; pero nueftro Autor defpues de írt-: 

rbrmar del titulo de Schoíaftico , expli
ca á S.Gregorio, diciendo, que fu animo 
fue quitar algunas Oraciones que ios 
Scholafticos havían introducido en el 
Canon , como íi dixera S, Gregorio : S i 
no es licito mezclar en el Canpn la Ora-* 
cion del Señor> ( el Pater nofler ) como 
puedo yo confentir fe digan tales Ora-
clones ? O íi no que argüirá de eña for-̂  
ma : A7o es ju/lo fe omna lo mas útil, 
por lómsnos provechofo* Digafe > pues3 
en la Mtffti el Pater noftsr , que [abemos 

fer ut'tifísima , y omitaffe la del Schoíaf
tico y &c. Siguiendo la opinión de Be~ 
larmino , que enícña , que en el Canon 
hay tantas Oraciones , quantas fe con
cluyen con las finales Dominum mf-
trum , &c, afirma el Sr. Palou que fon 
ibis ; y fe refieren todas, explicafido fus 
fent ídos , y notando la antigüedad de 
las Ceremonias,que es íiempre del tiem
po de los Apollóles , fino es qui pridie, 

que fe atribuyen á S,Alexandra , y. 
también la coftumbre de orar por los 
Reyes en la MiíTa, aunque algunas vezes 

fQ 
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fe prohibió orar por los Emperadores 
Infieles. Los Reyes de Efpaña fe nom
bran en el Canon por efpecial concef-
íion de la Sede Apoílolíca. Se proponen 
las dos opiniones de S.Thomds , y Síta~ 
y^z acerca de la forma de la Confagra-
clon ; pero nueftro Autor alaba á en
trambas , y advierte á los Sacerdotes, 
que ni uno , ni otro fentir , favorece en 
un átomo fus defcuidos en materia tan 
grave; puesJi fe libra , dice el Sr.Palou, 
del Caribdis de echar la forma en vacio y 
y no confagrar-) arrimando fe a la fegun-
da fentencía , no le efcufa efia precipi
tar/e en el Cila de un pecado mortal. 
Acerca de las tres palabras Myfterium 
fidei : rJEterni^ que Bel armiño, y Remi
gio creen , que las añadieron los Apof-
toles para mayor exprefsion, ó para or
nato , fundados , en que los Evangelif-
tas las omiten , y en las Liturgias de los 
Griegos no fe encuentran , ni en la de 
S.Pedro , el «SV, Palou defiende que las 
inftituyo C H R I S T O , refpondiendo á 
dichos reparos , que los Evangeliftas, 
como Hiftoriadorcs, no cuidaron de 
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dar formalmente las formas ; y qué d u 
chas palabras eftaban en las Liturgias 
antiguas de los Griegos : pues tiene por 
cierto , que algunos malicio/os han v u 
liado las Liturgias Griegas , quitando, y 
añadiendo al gvfto de fu opinión ; afsi 
tomo viciaron las Aóias de la V I , íf / / . 
y V I H . Sy nodo General, &c. El ufo de 
tocar la campanilla al levantar la Hof-
tia , y el Cáliz , comenzó con un Decre-J 
to Gregorio / X en el año 1240. 

El Rito de poner en las Dypthicas los 
nombres de aquellos por quienes fe 
ofrecía el Sacrificio , confta fer Apofto-
lico de todas las Liturgias ? y .S". Juan 
Cbryfoftomo ordeno , que fe incenfáran 
citas Tablas , 6 Dypthicas El Diácono 
las leia en voz alta. La antigüedad de 
las palabras Per ipfum , &c. fe deduce 
de un teítimonio de S.Amhro/to , lib. 2. 
de Sacrif. cap.}. El Prefacio fe halla en 
la Liturgia de S, Pedro, y fe hace rela
ción de las excelencias del Pater noflery 
que es la primera Oración defpues del 
Canon defde los tiempos Apoftolicos, 
y dicüendQfe en alta voz, al tiempo de 
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pronunciar las palabras, Dimitte nobuy 
debita mftfA, fe daban golpes en los 
pechos, y fe introduxo efta Ceremo
nia contra los Pelagianos. Se informa 
immediatamente de la Oración Libera-
nos , áúEmholt/mo y que es repetición 
de las palabras antecedentes, y porque 
fe dice en voz alta en el Viernes Sanco, 
y afsimiímo de la inteligencia de las pa
labras ,?^ commrxtio/S'c.hs quales lb: i 
tradición Apoílpl ica , como coniza de 
las Liturgias de Sant-Ltgo , de Cíe-
mente,y de los Padres de lalgleíia Grie
ga. Acerca del Agnus Dei, &C. fe nota, 
que S.Gregorio ordeno , que lo cancaíle 
t\ Clero, y el Pueblo eu las Miíías fo-
lemnes ; y afsi , que no fue S, Sergio el 
que le introduxOjpues de lo dicho coai
ta la tradición Apoftoiica , la que prue
ba Baronio. El Ofculo de paz., que ahora 
fe ufa entre el Prefie , Diácono , y Sub~ 
diácono, antiguamente fe comunicaba 
al Pueblo \ pero creciendo la malicia fe 
qu i ta , aunque duró «jas de 800. años. 
El origen átl O/culo de paz fe afirma, 
fer defdc que los que fe apartaban de 
i Ja 
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la lglef iajfe admltian á la reconcilia^ 
cion , implorando la intercefsion de al
gún v imioíbChníHano, y efpecialmen-
te de aquellos que yáhavian triumpha-
do de losTyranos , 6 iban al lugar del 
martyrio ; y admitida la súplica de ef-
tos por el Prelado , en fenai de reconci
liación , antes de comulgar , fe les daba 
el Ofculo de paz en la MiíTa Solemne. 
D e l Domine nonfum dignus , hace men
ción Orígenes \ como de cofa uüida an
tes de fu tiempo. La Oración que dice 
el Sacerdote para comulgarfe á sí mif-
mo, fe halla en la Liturgia de S,Ciernen^ 
te, Y afsl acerca de efta comunión , co
mo de la de los Legos, fe notan varias 
cofas con brevedad. DIcefe , que la 
comunión en fola la efpecie de pan es 
del tiempo de los Aportóles; que los Sa
cerdotes eftán obligados por precepto 
divino á comulgar en entrambas efpe-
cies : pero fuera del Altar ni Sacerdotes, 
ni Legos eftán obligados íl no á la co
munión en fola la efpecie de pan ; fe re-
riere , que en tiempo de Cario Magno 
algunos Sacerdotes malos confagraban, 

35 
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y no comulgaban ; que la primera ac
ción de CHRISTO refucltado fue co
mulgar á los dos Difcipulos que encon
tró camino de Emaus; que ufaroü los 
Fieles , defde el tiempo de los Apolló
les , refervar las partículas de pan que 
fobraban defpues de la comunión en el 
Tabernáculo ; que hafta el íiglo V L ni 
los Hereges han dudado el Ri to de 
guardarla Euchariftia en folas las efpe-
ciesde pan. De lo qual , y de otras no
ticias fe infiere el ufo de la comunión 
en fola la efpecie de pan. Se refiere tam
bién , que fuera de las Igleíias fe refer-
vabanlos Fieles el pan confagrado, por 
los aíTaltos que padecian de los enemi
gos de CHRISTO , y por no morir fin 
efte Viatico i que las mugeres recibían 
la comunión en unos lienzos , que fe lla
maban Dominicale j y los hombres en 
las manos bien lavadas , y fe comulga
ban á si mifmos , como coníl^ de San 
Agufiin , y de .S". Máximo. En ZarAgo-
z.a,, nn Concilio Nacional prohibió con 
Anathema, que fe recibieífe la Eucharif-
íia en la Igieíia, no fe confumieílc 

den-
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dentro de ella: íiguiendofe á efte Decre
to el del Concilio Taledaño I . En la V I . 
Synodo fe mandaba recibir la Eucharif-
ria con las manos limpias , y en forma 
de Cruz, excluyendo inlirumencos de 
oro , y placa para recibirla. A los Sacer
dotes, en pena de algún delito, les con
denaban á comulgar en fola la efpecic 
de pan, como los Legos, pero del dia;y 
la reícrvada de otros dias fe daba á los 
Forafteros, y Peregrinos , y por eífo fe 
ázcia. Peregrina, A los Infantes, cgmo, 
incapaces de mafcar el pan , fe les daba. 
antignamente la comunión en efpecic 
de vino. También fe franqueaban á al
gunos entrambas efpecies ; pero el Papa 
Gela/io I I . movido de algunos abufos, 
la prohibió havrámas de 500. años. Eí 
R i t o de cantar Pfalmos mientras co
mulgaba el Pueblo , defpues del Sacer
dote , lo que fe llama Foficommunio , es 
Apoftolico , aunque S.Cyrilo introduxo 
el cantar el verfo Gufitáe & videte&c, 
y S.Celeflino el modo de decirlo. El Its 
MlJTa efi , es de tiempo de los Apolló
les* L a Bendición del Sacerdote con las 

pa-; 
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palabras Bsnedicaty &c, fegun Baronio, 
es de tiempo de los Aportóles. El Evan
gelio de S.Juan fue añadido por S, Pió 
V. y íi le usó S.Simeón,Ohitgo de Zara-
gozay£ue por devoción. 

El l ib. I I . contiene 26.. capítulos , cu 
los qnales íe trata del Ceremonial R0-1 
mano de la Milla rezada , y de otros ac
tos íblemnes 5 pero omitimos informar 
de ellos, por íer materia que fe halla re
petida en nueftro idioma Caftellano, Si-; 
guefe un Apéndice de Dudas, en nume
ro 9. acerca de la tradición Apoftolica, 
de los Maeílros primeros de ks Cere
monias , de las Ceremonias de los He^ 
reges, de la Liturgia , y fu autoridad, 
del tiempo , y hora en que comenzaron 
á decir Miífa los Apoftoles , y otras fe-
mejantes , á que fe les dá fin con efta 
proteíla : T aquí paro yo de infirulr d 
los Señores Sacerdotes en las Ceremonias 
de la frliJTa,, proteftandoleSf no. es otra 
mi intento , que aprender eferiviendo. T 
de psrfuadir d los Seculares veneren ¡a 
dignidad de ios Mini/iros de .Dios ¿y n& 
Je lleve toda Ju atención los Mimflros de 
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los Poderofos en quienes no ay/alud , en 
eftos hallaran un d ipño de la EJiatua 
de Nabtico , alta para el entono , y ejire-
cha para el focorro.En aquellos hallaran 
medianeros eficaces para confeguir quaL 
quiera favor de Dios. Pero efte a ffunto 
pide libro aparte y el que me difpondre d 
trabajar , Ji logro de efie el fruto que ef-
pero. Al fin de efte Apéndice hay una 
Disertación, fobre íi debe haver Cruz 
en el Altar, eftando el Santlfsimo pa
tente , óíiendo el titular del Altar, San
to Crucifíxo : y fe refponde, que decre
tó la Congregación de Ritos, que debía 
haver Cruz en el Altar. Se da fin a la 
obra con un Indice de las cofas nota
bles. 

Todas las referidas doctrinas , y non 
ticias , las confirma, y adorna nueftro 
Autor con teftimonios, y fentencias de 
Autores muy conocidos en la Repúbli
ca de las Letras j pero nada iluílrados 
con la luz de la Critica, efto es con la 
perfefta, y confumada inftruccion, yi 
prudencia , en las materias que eferi-
{Ven : pero £01: guanto | | Monfimo de la 
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tmhUfa nos dice al oido , que es fofp€-
chofo nueftrojulGáo,6 informe, pondré-
mos aquí el informe de Eujebio Renau-
docto, in Praf.ad Collec.Liturg.Omnt.y 
porque no fe dude de nueílra traducción 
pondremos también fus mifmas pala
bras : Egregium fane (dice hablando de 
las Liturgias Occidentales ) in ea ¿¡atrás 
doBrina parte explicanda contulit ope
ra m , vir non tam dignitate , quam dos* 
trina ymorumque fanéiitate confpicuus 
Card'malis loannesBona , editis duobus 
rerum Liturgicarum libris , eruditis & 
laboriofis, in quibus omnia prope qua 
hoc in genere óptima funt^ acaurate calle* 
git , adeo ut illius diligentiam vir quid* 
quam effiigerit.Qui antea ut lacohus Pa~ 
melim, ( á quien frequentemente cita el 
Sr. Palón ) idem argumentum tra¿iave~ 
rant, et/i multa colíegere^qua maximam 
antiquitatibus Liturgicis lucem afferunt. 
Unge tamen abfuerunt d certa illa veri 
cognitione ,/ine qua fruftra in illis ex~ 
plicandis laboratur : máxime vero quia 
plerique Graca Ecclejíá difciplinam,pro 
cognita habmrmt ycum ipjís insogmta 
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plañe foret, Syrorum^gyptíorum^Uo-
rmnque Orientdíum non multo minus; 
Vamclim enim Grace parutn fciebat-. Ge~ 
nebr^rdus etfi linguarum Orientaliumi 
Hebraica in primis peritas > offi.ia fa~, 
era Orientaliam nalla viderat: reliqui 
nk nominari quidsm fnerentur. Magna 
etiam , ne quid alicuius utilitatis haciri 
tratiátione prafiarent, HUs impedimen
ta fu i t , Critices acctiratioris defeBusi 
cum fifi dúo , dum Liturgiam Ápojloli-
cam de/ignare Jatagunt, faljts veterum 
Pontifisiarutn Epijioía'^um , Dionyfiiy 
Clementis^ aliorumque fimilium autho-
rum tefiímoniis , omnia fuá feripta one-
ravsrint: certiora aut ignoraverint^aut 
neglexerint. Sed ñeque is qui primus 
Grcecis. ritibus expUcandis laudahiiem 
pr<e reliquis impendit operan?, lacohus 
Goarius ex Dominicana familia , eo er~ 
rore caruit : qui quidem fi cum Gracts. 
nsgotium fit, innoxius eft, nam Scriptas 
ruinillorum aut baritas apud eos víget. 
Verum adverfus Frote ¡lames,non inuti-, 
Ut er modo , fed etiam per i culos e tai i bus 
f i é j iáns pugnatum eft : eá enim argu-

mm 
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turghs, quafi. mm dmnde ftabiliri pof-
fet illorum d'grJtas authorltas , inter 
Juppofititia/cripta.rejlct deberé conten* 
dererít. Acce/tteth'm, qtíod cum plerfque 
veterem dijiiplinam non ex communifd¡~ 
cuiorutn omnium traMtione, Ó", conti* 
nuath Eccle/tamm exemplls^metiri veU 
lent, fed ex f ui temporis moríhus Ó" in~ 

Jlitutis y temeré ntmium quidquíd a La¿ 
tinte Ecdefia conftíetMMne'vel mínimum 
fecodebat, darmare nm -verítifínt, quti 
ratime faBum )u.t',trMHÍQYih perpetua 
Jléccefsio abrupta videreiur, ñeque ullum 
adverfus communes hofles fuperejfet in 
eterna illius authQriíA¥-pr£/idium, EC-. 
to informa R e m ú d o c h d e quien nue£» 
tTíO Autor podra inferir , quan lexos ha 
dftadofu acierto en la elección de mu
chos Autores para eíle libro. Nofotros 
no tenemos mas odio , ni mas embidia» 
que el conocimieutó de las noticias que 
encontramos en nueftros Efcritores, Efr 
tudiar es aborrecer ? Conocer es embi-
diar ? Preferir el bien coman, el crédito 
$k ia NacioQjel feonor de ii^eftros kc-s 

S í m 
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'ttíderos , al particular interés de un Au j 
tor , ei odio, 6 es amor? Nueílro Autor 
!o confiderará ; y Tiendo tan joven co
mo expreífa en algún lugar de efte libro* 
podrá experimentar la utilidad de efta 
confideracion ; y confultando con hom
bres mas noticiólos del eftado de las 
letras al prefente , efperamos que ferá 
útil fu aplicación á la Patria ,y á nofo^ 
tros dfe íingular complacencia. 

«ff No obílante lo que díximoS al 
principio de efte Extrado acerca del 
Aucoí del libro de Ritibus Ecclejta , fe 
puede creer a que Duranto fue fu verdav 
dero Autor, porque fe hallan bailantes 
pruebas para perfuadirlo : aunque la 
Queftlon no efta decidida entre los Crí
ticos , ni advertida por el .SV. Palou co
mo quifieramos, afsi en efte punto, co
mo en los demás, 

A R T I C U L O V , 

K E G A L t A D E L A P 0 S E N T A M I E NT& 
de Corte , fu origen , jf progrejfa , leyet j Orde-
nanx.a$, > Reales Decretóte para fu cobranma,/ 
difiribmion , jwe dedit* \th Rey nueftro SenoFé 

Don 
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DonJefephBermudexiyddConfejo de fu Mct-
gejitd j y Alcalde de la Real Cafa^ f Corte, I m -
prefo en Madrid por Antonio Sanx. , año 1738, 
en 4. tiene 11 Z.pagin.Jtn los principios y y fines, 

NO fe ha publicado efte libro en 
Gazeta, ni fe publicará fegun nos 

parece, porque nuellro generofo Au
tor ha regalado la imprefsion á las per-
fonas de fu afedo ; y por efte motivo 
procederemos con alguna particular itiH 
dividualidad en el informe de efta obra. 
E l methodo es cxaéto , procediendo 
chronologicamente en el todo , y en fus 
diviílones. E l eftilo es propio de la ma
teria que fe traca , fin faltarle voz algu
na para fu mejor cxprefsion , ni afearle 
palabra alguna foraftera del aífunto , yi 
de nueílro idioma. L a erudición , y no
ticias eftán colocadas con la mayor lim^ 
pieza , y curioíidad , facando lo enfado* 
fo de las cicas á la margen. En la canti
dad de efte Efcrito le coníideramos mas 
juiciofo que en las demás partes, fa-
biendo que le fobraron inftrumentos, y 
noticias para hacer incomparablemente 
mayor efte volumen j y fabiendo tam-
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bien , qnan frequente es derramar en un 
l ibro quanto fe fabe , y aun en una íbla 
aprobación. Finalmente, porque no fal-
taííe parre alguna para la mayor perfec
ción interior', y exterior de efta obra, 
fe ha itnpreíTo con ia magniíicencia que 
fe puede lograr en las Imprentas de £f-
paña. 

La utilidad de efie libro , no la avifa 
nueftro Autor como fe acoftumbra en 
un Prologo, porque es bien notoria , y 
puede inferirfe de las íiguientes pala
bras de la Dedicatoria: Hice /obre ellas 
(las Ordenanzas Reales) varias reflexio
nes ̂  y notas, que me facilitaron noticias, 
y medios , que praBique, no agraviando 
d la Regalía , ni a los VajTalios contribu
yentes , d quienes antes de demandar ma-
nifefiaba el jufto derecho , fin rezelo de 
perjuicio , pues las cafas deudoras no fe 
podían ocultar : y aprovechó tanto , que 
en muchas ocafiones ¡los Inftnmentos, 
que me entregaron , y de que por omif 
Jion , d defeuido de las Partes, no havia 
razón en los libres de la Junta , me pre~ 
rifar on d no empezar juicio , y d pedir fe 

tío* 
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notafen, Bft a debida buena fe , con vi-A 
gjlante diligencia pudieron tanto, que 
en diez, años 3 que fervl la Fifcalta , au* 
mente a la Regalía un millón, trecientos 
yftismily ochocientos reales, con elgufs 
to y que ocafiona el fruto del cumplimien
to de la obligación , y ver que los deudo
res conjultaron las infianctas, y rejolu-i 
dones, que por jufias confintieron ; y 
uno que apeló, hallo en la Execuioria del 
Confejo , que calificó de re él a la deter~. 
minacion, la preci/ísn de fatisfacer. N o 
folo fe ha diftingisido con efte zelo en
tre los mas leales , y juftificacios Mlníf-
tros de nueftro Catholíco Monarcha, fi
no también entre los Literatos, con 
una erudición la mas recóndita , con im 
juicio de los mas templados , y con un 
ingenio de los mas perfpicaces ; por lo 
que no dudamos , que le darán las Mu^ 
fas el mejor apofenramiento en fu Cor-: 
te.: : '- • 1 . • -: « 1 

Se divide cfta obra en cinco capitu-
los. En el I . fe trata del origen del Apo-
fentamiento, el que Bobadílla atribuye 
á Bnws, ^Antemr j pejeo, el Srt Usmu-
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dsz afirma , con la autoridad de L t v h i 
que el precifo hofpedaje tuvo origen 
en el año 581. de la fundación de Ro
ma en el Confulado de Lucio Pofthumio 
.Albino : en lo que no puede haver duda 
alguna, porque el mifmoLwzo advier
te , que antes de efie Confuí ninguno ja» 
mas havia férvido d los^ocios del Impe
rio Romano de carga y ó expenfas en CO" 
f a ninguna, (a) Eftas contribuciones fe 
dliararon , y extendieron. La Provincia 
de Efpaiía quedo fujeta á efta contrIbu« 
cíen , aunque Sertorio qulíb quitarfela 
por facilitar fus deíignlos. Otras noti
cias pudieran tenerfe acerca del Dere
cho de Apofentamiento , fi en Conftan-
tinopla no huviera confumido el fuego 
ciento y veinte mil volumenes,y no hu-
vieran padecido otras muchas tragedias 
los manuferitos antiguos. 
. En el cap. I I . fe trata del ProgreíTo 
del Apofentamiento ; informándonos, 
que los Emperadores Theodofio , y Va-
lentiniano llamaron antiguo efte Dere

cho: 

(a) Ante bunc COS nema mquAm/ociJi in ulla re 
onerj aut/amptui fait. liv.Ub.4t.pag.n0b. 8 8 y 

http://liv.Ub.4t.pag.n0b


deEfpaña/Árt .V. '20? 
cho : y que las demás leyes le fuponert 
eñablecido. Havia dos Aponfentado-
res, que llamaban , uno Metat&r , y el 
otro Menfor. E l Huefped iluftre gozaba 
la mitad de la cafa; y fe declara que 
pcrfonas eran iluftres. Y el que no lo 
era, ocupaba fola la tercera parte de la 
cafa. No fe daba al que la tenia propia. 
Eran exemptos , ü no es para la Comiti
va del Principe , los Clérigos , Senado* 
res , Proto-Médicos, Profeííbres de Ar-, 
tes Liberales, y Fabricantes de Armas, 
Todos contribuían para la Comitiva 
del Principe, fi no los iluftres. Se pro
hibió la libertad de hofpedaje obtenida 
por minifterio, gracia, 6 precio. No fe 
podía pedir mas que el cubierto. En la 
Corte no fe apofentaban defde el año 
413. que fe muro Conftantinopla , y al 
pie de fus muros fe hicieron habitacio
nes para los que cedieron el fuelo ; pero 
no eftaban exemptas del hofpedaje. Se 
diftinguian dos milicias , la Armada , y; 
Is. Palatina^ 

Supueftas eftas noticias de las * Leyes 
Romanas ^paífa suegro Erudito Efcri-

tog 
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cor á informar de las Leyes Godas , qü£ 
eftablecio Eítrico K / / . Rey G o d o : lo 
que fe afirma con la autoridad de S. Ifí~ 
doro y de Rodrigo Sancho^ y ác Alf.Car~ 
thagsna ; pero Alirico U . anadio á ef-
tas , por na-íer fañcientes las del Codu 
£oTbe$dof¡anu\z\\ q'ie fe comprehen-. 
.den las del Apofentamiento?continuaa^ 
dofe la obfeivancia de unas , y ocras» 
halhi que ^//¿'«¿i^^ , viendo; la confu-
fion que reíultaba, las recopilo % y í o ^ 
nió ei libro que llaman Bíter o Jwzgp.x 
con el qüal fe governb Efpaúa. halla él 
íiglo odavo , eii que la anvadieroii los 
Sarracenos. Defpues de la reftauracion 
fe continuó la ohkv^ncm del Iuero 
Juzgoyy fe dio.por Fuero á varias Ciu-, 
dades de Efpaña i y entre eftas el Santo 
Rey D.Fernando le dio á la Ciudad de 
Cordova , mandando-:que:;fe traduxe-
ra de LadníénCaftellano como confta 
del mifrao i ^ ^ o c u y o original exlfte 

el Archivoídel Convento de S. Pablo 
de dicha Ciudad , y nueftro. Eruditifsl^ 
mo Autor dice, que tiene una copia au-
•teatíc^ v jfe de otra tomamos nofotros la 
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ífrifeia noticia que dimos en el tomo V , 
del Diario , en el Extrato de la HifiorU 
del Derecho Real de E/paña. GoTerna-
banfe también eílos Reynos por Fue
ros particulares dados á algunas Ciuda
des , Villas , y Lugares, y por razanas^ 
y Alvedrlos i aquellas eran ícn tendas 
dadas por l^s Reyes en juicios femejan-
tes , y ellos eran determinaciones de ar
bitros amigables componedores. Duro 
efta confufíon de Leyes hafta que el 
Rey D./llon/o X llamado el Sabio , re
copilo , y formo el Fuero Real de ¡as 
Leyes, para que generalmente fe obfer-
vaííe ; pero por el perjuicio que fe fe-
guia á las franquezas de los Ricos-Koii^ 
bres, y Hijos-Dalgo , fe les concedió 
que fe determinaífen fus pleytos por fu 
propio ruc ro , llamado de los Fijos-
Dalgo de Caftilla : el qual no eftá im-
preífojpero fe confervaba manuferito en 
la gran Bibllotheca del Conde de 
Humhrofa , como afirma el Eraditifsi-
mo Sr. D.Juan Lucas Cortes , de cuya 
mano aífegnra el Sr.Bermudez que tiene 
yarias notas.. jtíienUg el Rey Ó. Aknfo 
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que aun no bailaba d Fuero Real, n í las 
difpoíiciones municipales, emprendió 
formar el cuerpo del Derecho , que i n 
ti tuló Siete Partidas, y comenzado á 
trabajar , por condefcender al defeo de 
fu Santo Padre Rey D.Fernando.en 23. 
de Junio de 1255. fe concluyó al cabo 
de fíete años, aunque por las guerras no 
fe publicó hafta el año 1348. por Dc~ 
cvetoáe D,Alonfo Xf, Se dividió efte 
Derecho en íiete libros , por la excelen
cia de efte numero;y por poner fu nom
bre en la obra, comenzando cada libro 
con una de las letras que le componen: 
de lo qual fe halla la demoftracion en la 
margen , á lapag. 14. Confirmaron to
do lo referido D . Juan el I I . y D . Fer
nando , y Doña Juana en 1427^ 1505, 
D.FernandoyY Doña I/abel, fe dice,, que 
mandaron recopilar las Leyes , y Orde
nanzas de Caftilla. D . Phelipe I I , orde
nó recopilar todos los referidos Dere
chos en 1556. D , Phelipe I V , hizo otra 
recopilación defde aquel año hafta el 
1640. Ultimamente el Rey nueftro Se
ñor mandó recoger las Leyes, y Acuer
dos baila el año 1725. Por 
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Poreftár fundadas las referidas Le

yes en las Romanas , y tratar de Apo-
fentamlentos, fe han mencionado to
das eftas Recopilaciones. En las Sitie 
Partidas fe declara, qué cofa fea el Of i 
cio de Apofenrador , fu jurifdicion , y 
calidades. D.Juan I I . íiguiendo la Ley 
Romana, declaro fer privativo del Prin
cipe el Apofentamiento. En el Orde
namiento Real, y Nueva Recopilación 
hay Leyes que mandan para diverfos 
Apofentamiencos , que no pertenecen ai 
prefente tratado , aunque fe mencionan 
fumariamente. Se íigue, pues, informar 
de la Junta llamada de Apofento , que 
formo D . Alonfo X I . año de 1341. de 
cuya creación folo fe fabe , que Phelipe 
I I . defeo faber el origen de efte Dere
cho , y que bufcado en las Secretarias, 
no fe encontró. El cargo de efte T r ibu 
nal es feñalar Apofentamiento en las ca
fas del Lugar donde eftá la Corte per
manente , á los criados de fus Mageíla-
des, fegun varios Decretos de Phslipe 
I I . I I I . y I V . afsi para las porciones 
juilas j cantidades, y perfonas, como 

pa-
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parala jurifdiclon , aplicación , y co^ 
branza del produdo de eíle Derecho , y 
ilecifslon de las Queíliones ; fm apela
ción , fino á la Sala de Jufticia del Con-
fejo de CalHUa , en cafo de agraviarfe 
los Dneños de las caías , el Fifcál , o 
Huefpedes. 

Componen cña Junta el Apofcnta-
dor Mayor , cuyo empleo en Efpaña es 
vitalicio , y tan honor!íico , que recibe 
de fu Mageírad direólatnente las orde
nes. Los Apofcntadorcs del L i b r o , y 
Corte , cuyos oficios fon vitalicios , y 
hotiorifícos ; y preceden á los Regido
res de Madrid en el reconocimiento de 
cafas. Un Hfcá l , que .nombra fu Ma-
geftad, de tres Letrados que propone la 
Cámara : es de fu cargo defender todas 
Jas acciones de la Regalía. Un Secreta^ 
r io , que lo es del Rey, con exercicio en 
ia Junta : es oficio perpetuo. Dos Con
tadores , que forman las libranzas ge
nerales : un Relator : un Agente Fifcál: 
un Alguacil: un Efcrivano ; y un Maef-
rro de Obras. Todos los quales deben 
proceder íegun las Ordenanzas , que fe 

ex-
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exponen en el capitulo íígulente j qué 
es el I I I . para la Adminiftracion , co
branza , y dlftriouclon del Apofenta-
miento de Corte. En el Proemio de ef-
tas Ordenanzas hay una Nota del Sr. 
Bermudez,, en que fe advierte , que ef-
tablecio eñas Leyes D* Phelipr / F . en 
18. de Junio del año 1621. La primera 
Ordenanza manda^que fe tengan quatro 
Libros , donde con diftincion fe pongan 
las cafas de qualquier genero , h condi-, 
cion , las que deben la mitad de Apo-
fento , 6 la parte que le tocare , la fali-
da , y provilioii) y las que cftuvieren li-1 
bres de Apofento» La t i . que fe tengan 
Juntas tres días todas las femanas j y, 
dos horas por la mañana. La 111. que. 
las Juntas fean en cafa del Apofentador 
Mayor , donde fe tendrán también los 
Libros, (no eftá en ufo) y en fu aufencia 
en la cafa del mas antiguo. La I V . que 
los Apofentadores viliten la Vi l la de 
feis en feis años , y que dentro de qua
tro mefes fe empiece á hacer la primera. 
La V . que haya cinco Apofentadores, 
La V I . que los Apofentadores no ha-

Ano de ly iS.Tom.V/ , O gan¡ 
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gan aufencia de la Corte , fino por cau-
fa precifa , y pidiendo licencia. La V I I . 
que la provifion del Apofento pertenez
ca íolo ai Apofencador Mayor , y Apo-
fentadores. L a V I H . que apofenten poc 
antigüedades. La I X . que fe provean las 
pofadas, votando por la mayor parte. 
L a X . que fe confuken las libranzas en 
dinero , quando fueren para darfe á 
quien tuviere prcheminencia de efco-
ger. L a X L que no fe den libranzas en 
dinero con corridos. La Xí í . para qae 
no fe den mandamientos para trocar 
unos con otros , ni fe admitan dexacio-
nes, LaXIII .que no fe den mandamien
tos álos dueños nuevos , para partir de 
nuevo. La X íV . que no fe den acccíTo-
rias 5 ni enfanches. La X V . que provean 
las cafas, o dinero que vacare dentro 
de diez dius de la vacante. La X V I . que 
defpachen con toda brevedad.LaXVlI. 
que los Libros , y Papeles tocantes a 
maravedís , y defpacho de ello , ios ha
ga , y tenga el Contador. La XVlI I .quc 
las,tiendas} y craíHendas entren en par-
íjeion > fmo es que los dueños de las 
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cafas las ocupen con fus comercios* ;Lá 
X I X . fobre no poder gozar cafa máte-
r i a l , 6 tercia parte , fino una de eñas 
dos cofas fola. La X X . que fe hallen to
dos juncos para las Confultas que fe 
hayan de hacer á fu Mageftad , y fe no
ten las caulas de los díícordantes. La 
X X L que lasrefpueftas á las Confultas 
fe hagan notorias á la Junta , y fe pueda 
replicar lo que mas convenga. La X X I I . 
que tengan un Libro , donde , fi quiíie-
ren , fe efcrivan ios votos de cada uno. 
La X X U L que no tengan acceílorias los 
Apofenradorcs. La X X I V . que no fe 
den Cafas de Apofento á quien las t u 
viere propias. La XXV.que los Apofen-
tadores puedan preftar las cafas , y l i 
branzas de los que fe aufentan con l i 
cencia , y tengan un Libro donde fe no
ten ios termino.s de la Ucencia , y de la 
aufencia. La X X V í . que no fe paííen las 
cafas con los olidos. La X X V i í . que no 
fe den cafas á menores , ni á quien íir-
viere por ellos;. La XXV1ÍI. quefolofe 
den cafas á ios contenidos en la Nomi -
íia general. La XXiX .que no fe libren en 

0 2 f* 
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lo procedido de la tercia parte,para co
laciones» ni luminarias. La X X X . que aí 
repartimiento de la tercia parte , hecho 
en las cafas de malicia preceda la viíi-
ta,y tanteo para taíTar con juíHficacion. 
L a X X X I . que las retaíías las hagan tres 
'Apofentadores , y el Apofenrador Ma
yor : y que en las retaíías no fe halle el 
lApofentador que fe hallo en el primer 
repartimiento. La X X X I L fe manda j u 
rar la obfervancia de cftas Ordenanzas. 
L a XXXIII .que en la primera yunca,def-
pues de los Reyes, fe lean eftas Orde
nanzas. Para la mas exada inteligencia 
íde ellas , les ha puefto nueftro Eruditif-
fimo Autor una Nota ácada una , pre-
iViniendo íi ha havido alguna nueva dif-
jpoíicion , corroborando con otra l e / 
lo que fe manda en la Ordenanza, ó ex
poniendo la razón de ella con la obfer-
[Vacion de la pradica. 

En elcap.1V. fe prefentan dos Nomi
nas : la primera es de las perfonas que 
fe han de Apofentar; y la fegunda de las 
«cantidades que fe les han de dar. A l fin 
¡¿el capitulo antecedente dice ei Sr.Bir* 

tnu-
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mudez, que eftas Nominas fon las que» 
fe cmbiaron a la Junta , y que, en las 
cantidades no hahavido novedad, pera 
si en el numero de criados; lo qüe fo 
nota en la margen , y es el elUdo prc^ 
fente. En la Nota también á la Orde
nanza X X V I I . fe previene,que eftas No-; 
minas fon las principalifsimas reglas de 
la Adminiftraclon del caudal de efta Re-; 
galia. 

En el cap. V . fe prefenta una Rela-í 
cion de los Apofencadores Mayores 
que ha havido defde el Reynado de 
Henrique I I . hafta el del Rey nueftro 
Señor , en que eftá vacante dicho cm-í 
pleo defde el dia 7. de Julio de 1 7 ^ . 
Eílá muy bien clreunftanciada eftaRela-
cion, expreflando en ella el L l n a g e ^ i g -
nidades , y empleos que tuvieron los 
Apofentadores Mayores , á fin , fegun. 
conjeturamos , de dar á entender nuef-; 
tro Clarifsimo Autor la nobilifsima ca
lidad de las perfonas que han tenido, y 
deben tener eíte minifterio. A l fin de ef
ta obra fe halla un Indice puntuaüfsimo 
ÚQ las cof^s notables. 

o 3 m 
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A R T I C U L O V I , 

OBRAS D E O V I D I O T R A D U C I D A S 
eomentadai en Caflellam por el Dofí. D. Diego 
Suarez. de Figueroa y Capellán de Honor de fu 
Aíagcfiad , / « Theminte de Limofnero Mayorsy 
Calcador del Sanio Oficio , tyfy Irapreflas en 
Madrid en varios años, y por diferentes I r a -
prefíbrcs X I I . tomos en «juarto, 

•Guardando fe concluyeíTe la .pre-
íente obra , hemos fufpendldo 

hafta ahora fu exameit. Y aunque la edi
ción de muchos de fus tomos es ante^ 
r ior á la epocha áel JJíario , ha pareci
do indifpenfable hacer memoria de to
dos , afsi por la conexión , que como 
^fcritosde un mifmo Aütor t ienen,fi l
tre s i , como por ofrecer, de una vez al 
Leiftor el difleno univerfal de fu aflun^ 

: El I , tomo , Intitulado : Comento de 
FtOvidio Nasón a ¡os Libros de Tnfies^ 
Ponto y y Carta a L i v i a , falio en nom
bre de D . Ignacio Suarez de Ftguéroa, 
fobrino del Au to r , y fe imprimió la 
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primera vez en Madrid por F ^ ^ / / * 
co del Hierro , año de 1727. con (5o 
pagín. Siguleronfe otras dos imprefsio-
nes, la una 'por Juan de Zuñiga , ano 
1728. y la ocra , que es la mas moderna 
de que tenemos noticia, por la Viuda 
del referido Francifco del Hierro 3 año 
de 1 7 ^ . 

En la Dedieatoria de efte I . tomo, que 
Hace el Sr. D . Diego Suárez á la Ciudad 
de Badajoz fu-Patria , profigue el Com
pendio de la Hiftoria de efta Ciudad, 
que havia empezado á efcrivir en las 
cinco Dedicatorias de los 5:.tomos ,que 
compufo , y dio ala cilampa , del Co
mento al Pvema dé la Vida d'e'Si Jojephy 
por el Macftro Valdivielío. Y empezan
do en el cap. 2 9 . de dicho Compendio, 
acaba en el 3 2 .incluíive. 

El II.tomo tiene por t i tulo: F.Ovidio 
Ñas en , Elegiai de Amores piros , y del 
Nogal : fin nombre de Imprenta año de 
1711. con 373. pagin. Eftá afsimifmo 
dedicado á la Ciíidad de Badajoz, con-
tinuandofe en fu Dedicatoria los capi-
tuulos 53-y 34- de la exprelíada Hifto-, 

Q 4. r ía. 
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r í a , que comprehenden el Viage que 
hicieron fus Mageftadcs de Madrid á 
Badajoz el ano 17 para celebrarlos 
recíprocos cafamiencos de los Setrenifsu 
mos Señores Principes, e Infantas de 
Caftilla, y Portugal, 

Contiene efte tomo la Elegía de Ntí~ 
ee , ó del Nogal, atribuida comunmente 
á Ov id io : y afsimifmo 17. Elegías, d i 
vididas en j . l ibros, que entrefaco la 
diícrecion de nueílro Autor de los j , l i 
bros de Amores, eligiendo las mas ho-
ne í l a s , y decentes, para que merecieíTen 
^1 titulo que les pufo de Elegías de Amo-' 
res puros. 

El III , tomo es del Remedio del Amor 
impuro, fin nombre de ímprenca , en el 
mifmo año con zgj.pagm. En fu Dedi
catoria á la mifma Ciudad proílgue U 
relación del Viage de fus Magelhdes, 
defcrlviendofe en loscapiculos ^5.y j 6 . 
fu entrada en Badajoz, lo fucedido allí, 
la entrega de las Serenifsimas infintas, 
y finalmente la Real defpedida, Y con 
efto concluye el Sr. D . Diego el Com
pendio de UHiftona de fu Patria , que 

ha 
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ha fabido dieftramente repartir en ocho, 
Dedicatorias : en lo qual fe le debe efr 
pecialmente agradecer, y eftiniar la di
ligencia , y cimoíidad de haver perpe
tuado la memoria , y circunftancias de 
tan celebre jornada. En efte tomo fe 
comprehende folo el I . libro De Reme-, 
dio Amoris, 

E l IV.tomo, con el mifmo titulo que 
el antecedente , contiene el a. libro del 
mifmo aflunto : afsimifmo fin nombre 
de Imprenta, año 1 7 ^ . con 27%.pagin» 

En eftos dos tomos el texto , y tra
ducción deOvidio fe reducen folamentc 
£ 4 5 . pagin. lo demás ocupan los Co-i 
mentarlos del Traduélor , en que no fo*: 
lo declara los lugares obfeuros del Poe-
ía pertenecientes á HÍf tona ,y Mitho-
logia con abundancia de concordantes, 
y aplicaciones; fino también adelanta 
las fentencias, y avifos del Autor pro
fano con Morales, y Chriftíanos Difcur-
fos , exponiendo , e iíuftrancío latamen-i 
te las caufas, y remedios del amor im
puro , ya con autoridades de la Sagra-
S i EÍCÓtura , y SS. PP, yá con fenten

cias 
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cías de Poetas Latinos , Efpañoles, e 
Italianos, ya con varios Emblemas doc
trinales fuyos , y de otros , y enfin con 
verfos de diferentes Poetas elegantes, y 
devotos , como los PP,Hermano Hugó^ 
Corraza 3 Hoy ero yy Sidronio Hofchioj 
cuyo texto faele t r aduc i r lo paraphra-^ 
fear en diveríbs metros Caftellanos, 

El tomo V . 'fe intitula P. Ovidio Ña-
sott) Ept ftoias de las Heroidas iluftradas 
Parté i. En la Imprenta de los Herede-1 
ros ée Frañcr/co del Hierro (como todos 
los demás tomos que fe fíguen } ano 
. 2 7 i c o n j 52. pagln. 

El V I . comprehende la 2 . Parte de 
diéhas Epiftolas, año t j ^ . y tiene -$92* 
pagina 

£1 tomo V I I . coHtlenelos libros 1.2.' 
3 .y 4. de los Metamorphofios el rmfftié 
ano, con^oS,pagin, 1 fí 

El V l í l . comprehende el 5. 6, 7. y S. 
de la mifma obra fdñé 1736. con^iq* 
pagini 

£1 IX.Ios íigaientes libros 9.10.y 11. 
e l m i f m o ano, con ^ó .pag in . 

£ 1 X . los quatro últimos, conviene a 
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faber el 12.13. 14. y 15. y llega á ^ p * 
pagin. año 1737. 

Finalmente en los tomos X I . y X I I . 
fe contienen los fels libros de I9S BaJiosy 
en cada tino tres. ImpreíTos , el primero 
año 1737, con 328.pagin. y el fegundo 
el ano figuiénte con 302. 

Todas las referidas obras van acom-, 
panadas de Comentarios llenos de eru
dición Sagrada, Moral, Hiftórica,y M i -
thica, conducente á la mayor iluftracion. 
del Poeta, 

Supueíla efta breve exterior noticia 
del contenido , y principales circuns
tancias de cada tomo , pallemos á exa
minar el fondo , y fubftancia de la obra* 

Es punto juftamente controvertido 
entre los ProfeíTores de e rud ic ión , y 
buenas letras , qual fea mas acertado 
traducir los Poemas en verfpr ¡o en pro-
fa ? Alegan los Parciales de efta , que la 
traducción en verfo no puede íer fiel, 
ya por la fuerza del confonante , ya por 
la necefsidad de las Perifrafes , y Epí
tetos predio^ para el complemento del 
Oiimero de los pies, 6 fiabas; 6 ya por

que 
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qué las vozes , y locuciones Poéticas de 
la lengua original no fuclen lograr en U 
del Traduaor fu debida correfponden. 
cía : y finalmente , que la Profa como-
mas clara, mas abundante , y mas libre, 
y expedita que el verfo, es mas capar 
que efte de expreíTar el fentido , y con
cepto del Poeta. 

Los Valedores de la Poeíía defienden 
al contrario, quc la Profa, por buena 
que fea , no puede menos de robar á la 
Poeíía mucha parte de fu fuerza, gracia, 
y primor: que el cuerpo de un Poemas 
deftituido de la harmonía, viveza, y al
ma Poética, no es cuerpo, fino cadáver: 
y por coníiguiente , que las traduccio
nes de verfo en profa , que algunos lla
man fieles, no fe deben reputar fino 
por muy infieles , encontrandofe el Au
tor que en ellas fe bufea, tan desfigura
do, que aun los que mas le han tratado, 
no le conocen. 

Dexando á otros la rcfolúcíon de eftc 
Problema: es cierto, que una obra Poé
tica no puede dexar de perder , llegan
do á fer traducida de qualquicr modo 

que. 
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qué fea fu traducción , efpecíalmcntc 
Tiendo en Profa literal. Por lo que fin 
duda S. Geronymoen fu Epiftola D i 
óptimogeners interpretandi , para per-
fuadir con un exemplo lo mucho que 
padece la elegancia de un IdIornatquan~ 
do fe traslada á otro; fe movió á firmar, 
qtte fi Homero fe traduxejfe literalmente 
en Latin y y aun en fu propia lengua en 
Profa , parecería ridiculo el orden ¡ y co
locación de fus palabras ̂  y que el ma¡ elo~ 
quente de los Poetas apenas fabia hablarti 

Sin embargo del dictamen de tan fa-
bio Critico , no han dexado de publi-
carfe varias traducciones Literales en 
Profa Latina, de Homero , y de todos 
los demás Poetas Griegos. 

Lo mlfmo fe ha pradicado con los 
Poetas Latinos A d ujum Delphin'u Eíle 
methodo han oblervado entre los nuef-
tros Antonio de Hebrija en fus Ecphra-
fes fobre todas las obras de Vi rg i l io , y 
el Licenciado Abdias en; fu Virgilio 
Concordado , como también el Doótor 
Biedma , y Diego López en fus Decla
raciones Magifiraks en lengua Caftellar 
- - ; • na. 
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na , fobrc Horacio, y íbbre Juvenal, y 
Perfio. 

Pero eílos, y otros Autores no lleva
ron otro fin , mas que el de facilitar la 
inteligencia de los Poetas, y ayudar la 
rudeza de los principiantes. 

E l mifmo parece haverfe propueílo 
el Sr.D.Diego en la prefente traducción 
literal Caftcilana de las Poeíias de O v i 
dio : de la qual no pretendemos hacer 
aqui un rigurofo uníverfal examen,con
tentándonos , para feñal de haver regif-
irado parte de obra tan dilatada , con 
apuntar algunos de los lugares dignos 
de reparo , que nos ha ofrecido la lec
ción de los feis libros de los FaftoSi 

En medio de que Notas , y reparos 
íueltos no fon muy fáciles de fujetar á 
la ley del methodo , procuraremos fin 
embargo , defeofos de la claridad , co
locarlos en algún orden , reduciendo á 
quatro claífes los mas principales defec
tos , que fe encuentran en la verfion de 
dichos libros. 

t CIAS? 
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I . C L A S S E . 
T R A D U C C I Q N E S D E F E C T U O S A S 

por demafiado literales, 

LA traducción demafiado literal trac 
coníigo varios inconvenientes : yá 

el de pervertir el fentido del texto , yá 
el de poner la fentencia mas obfeura de 
lo qo© eftaba en el or ig inal , 6 á lo me
nos dexarla-tanLatina,b Griega defpues 
de traducida , como antes j 6 yá eníín 
fobre quitar toda la fuerza , y gracia de 
los conceptos , ocaíiona exprefsiones 
eilrañas , y diíTonantes , 6 no íigniíica-
tivas. De todo lo qual nos ofrecerá baf-
tantes exemplos la traducción de los 
verfos que fe figuen. 

Faft, ü b . i . pag. 14. el verfo 
Nondum jv/iitíatn facinus mortale fugarat, 

fe halla traducido en efta forma: 
Aun el pecado mortal no bavia def-

terrado d lajufticia. 
Siendo conftantc, que las vozes Fací-

ñus moríale no íignifican lo que aquí fe 
'expreífa > n i aun lo pueden fignificar; 

pues 
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pues ni Ovidio, ni todos los Theologos 
de la Gentilidad juntos alcanzaron la 
noticia de lo que llamamos Pecado mor
tal. Lo que fe debe, pues,entender aquí 
•pot facinus wortale, es la maldad huma
na , 6 los delitos de los mortales, tenien
do el nombre Mortalis entre otras fig-
nificaciones, la de cofa perteneciente d 
ios hombres ^ ó a los mortales , y bafta 
para convencerlo aquella fentencia de 
Horacio , Mortalia faéia peribunt, las 
acciones de los mortales perecerán. 

Lib.2. de la mifma obra, pag. 50. en
tre otras exprefsiones con que Ovidio 
defcribe la célebre expedición de los 
trecientos Fabios, fe lee la íiguiente: 

Sumunt gentilet arma proffjfa manuf, 
traducida afsi: 

Las manos gentiles toman las armas 
que profefan. 

E n lugar de manos gentiles , fe dcbib in
terpretar las manos de una familia , 0 
linagg , pues es muy divcrfo lo que por 
cíla palabra G<f«í/7íx entiende elCafte-
llano , y el Latino , aunque tenga el 
mifmo fonido en ambas lenguas. 
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En el mifmo libro pag. 54. 

Suhjcvt durahant V corpora nud* gertbant, 
tiene efta interpretación: 

Duraban debaxo de Júpiter, y trahian 
defnudos fus cuerpos. 

Una correípondencía menos literal hu-
viera podido explicar el concepto ^omo 
íi en vez de duraban debaxo de Júpiter r 
fe huvieííe dicho -.vivían d la inclemen
cia del ayre , equivaliendo fub jove 3, 
fvh aere , por fer Júpiter el Dios de eílQ 
elemento. 

Lib .4 . pag.4. El Pentámetro 
Itala nam tsllus , Grxcut major erat, 

fe lee traducido de eíle modo: 
Porque la tierra Italiana era mayo^ 

Grecia, 
L o que no fe fabe que quiere decir en 
Caftellano : y afsi conven i a darle eíle 
equivalente, porque la Italia era en otros 
tiempos la Grecia Mayor , 0 la Grecia 
Magna. 

Lib .5 . pag- 58, pintando el Poeta la 
hermofura, y demás particularidades 
de la Cabra, que dio leche, á Jupiter,di-
ce que era notable por fus ahas ,y m -

Ano de l y ^ X m . F I , fe ¿ | 
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eidas haflas, que explica con eftas vozes: 

Cornihus a 'ériis. 
Las que el Traductor vierte en Caftella-
no con cuernos d el ayre: exprefsion po
co conforme al figniíicado que tiene en 
efte lugar la voz Aerius, y difícil de en
tender , íi no fe recurre al vulgar Hifpa-
nifmo con que llamamos al cuerno Ma
dera del ayre : á que fin duda aludió el 
Interprete, y que acafo en opinión de 
algún Etymologifta pudo tomar fu o r i 
gen del Epitheco Aérius , que le aplica 
Ovidio . 

I I . C L A S S E . 
T R A D U C C I O N E S E R R A D A S 

por haverfe interpretado los vocablos^ 
fegun fu mas obvia , y vulgar J¡gnifi~ 
cacion , o por la aparente analogía que 
tienen con otros. 

ESta claíTe fe da mucho la mano con 
la antecedente , por ferafsimifmo 

el origen de muchas traducciones i n 
fieles efclavas de la letra. Apuntaremos 
algunas de las mas notables para muef-
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El verbo Peto fe halla en varias par

tes enrendido por Pedir, Tiendo muy 
diverfas fus accepcloncs , como en eñe 
Diftico del l l b . i . pag.52. 

Si petat Á VÍB'U , tot fmnat mm'tni defar, 
Quot numero gentes maximus orhis habet. 

Que halUimos traducido en efta forma: 
Si el Cefar pide nombres de los -vemidos, 
tendrá tantos, q'tanto numero de gentes 
tiene el Orbe máximo. Donde fe ve cla
ramente , que fipetat a viBis , Se 
debió traducir : Si el Cefar huviera de 
tomar nombres de las Naciones que ha 
vencido , tomara tantos como Naciones 
tiene el Orbe , íiendo alguna la diferen
cia que va de tomar & pedir . 

En el mifmo fentido fe encuentra t o 
mado el mifmo verbo en el verfo que fe 
í iguedeUib .3 . pag.84. 

Sacra lavaturas mane petehat aquasi 
Que tiene efta interpretación: Pediapir 
la mañana aguaŝ que havian de lavar las 
cofas Sagradas , en vez de tener efta:/^ 
fior la mañana d bufear agua, O'c. 

Otra equivocación mucho mayor, 
nacida del piifmo principio , fe advier-
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te en el figuiente Pentámetro del l ib . 4; 
pag.22. 

Primaque ventojií palma petetur equtt. 
Por cftár traducido en eíla forma : T fe 
fedird la primera palma para los ligeros 
¿avallas, Tiendo fu correfpondencia : T 
fe di/putard, ó pretmderd el primer pre
mio , ó viéforia por ligeros cavallos , 6 
romanceando el Latín con mas libertad: 
Se empezaran las Jiejias por carreras de 
cavallos. 

1̂ 3. voz Jufta , en donde no puede 
ífignifícar fino las honras funerales 3 6 
exequias, tiene por equivalente las co
fas ju ¡i as , como fe vé en los lugares 
guientes. 

Germán* juüa dat antd fu*. (1) 
^ntes paga á fu hermana las cofas juñas. 

E t maleveloci jujia foluta Kemo.(z') 
JY fueron ofrecidas las cofas juilas á Re-
'^no, infelizmente ligero. 

jLib.2. pag. 52. nos ofrece otro repa-: 
fo la verfion que fe figue: 

Corvut ¡nauratum pedibus crátera recitrvis 
Tollity &c. 

g l enervo tomo elvafo fin dorar en los corven piet, 
Pom 
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Porque inaura tum no íigulfíca Jtn do~ 
rar; fino rodo lo contrario , efto es doj 
rado , no fiendo aquí el i n privativo,; 
como en otros vocablos. 

Una contrariedad femejante fe en-
cnentra en otro verio del 11b. i-pag. 128. 

Inque Dr-aconhenam nimhis comitantibus vrhent 
DéMf, \ 

Que efttañamos ver traducido afsl : it 
baxa a la Ciudad q u i engendra Drago~ 
nes3 & c . debí en do Te al contrario tradu
cir: La Ciudad que fe engendro del D r a 
g ó n , ó que trabe fu, origen del D r a g o n i 
füpuefto que aqui fe trata de la Ciudad 
de T ^ ^ i , cuyos fundadores nacieroa' 
de los dientes de aquel Dragón que ma«; 
tb Cadmo , fegun refiere la Fábula. 

Bailan los exemplos referidos paca ef-
ta clalTe ; paflfemos á la tercera. 

n i . C L A S S E . 
TRADUCCIONES E Q U I V O C A D A S POR L A 

alufion de algunas voz.es Latinas eon las Cafit' 
¡linas j ó con otras Latinas, 

Eíla claíTe pertenece el fumo gra
do de imperfecciorij á que puede 

P i lie-. 

http://voz.es
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llegar la traducción l i teral : de que no 
faltarán exemplos que defempeñen nuef-
tra cenfura. 

Sea el primero el que nos ofrece la 
pag.20. d e l l i b . i . en efte Diftico. 

Namfata veré novo tene/n ¡aílentia fucch 
Erura fetigers cemperh ote/uis. 

Traducido en efta forma : Porque hallo 
d los fembrados , que mamaban en los 
tiernos furcos en el Verano , arrancados 
con U boca di la Puerca preñada de Jiete, 
Dexando á parte el mamar de los fem
brados: á quien no le caufará novedad la 
voz ^etigerx con efta correfpondencia 
Q?^:Ym2i preñada de fiete ^ íiendo tan 
corrlence que Setiger ñgmñca. Cerdofo, 
y que en efte fencido fe halla aplicado á 
efta efpecie de animales por los Poetas 
Latinos ? Sin duda que la confonan-
cia de la palabra Settgera , con la voz 
Caftcllana/5>¡^ , 6 Latina feptem , oca-
íiono tan diííonante traducción ; fin que 
pueda aíegarfe, ni yerro de Imprenta, ni 
variedad de lección en el texto , leyen
do Septigera en lugar de Setiger*, pues 
aquella no es voz conocida de Ovid io , 

ni 
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jií de Autor alguno de ¡a Latinidad» 

Lib .2 . pag.56. 
HefperHS & fufco rofddttf ihat equo, 
Y el rofado Heípero iba en f t i 

cavalio negro. 
Aquí fe encuentra la equivocación de 
entender , que rofeidus es rofado, no de
notando fino cofa llena de roclo. 

En el miímo libro pag. 64.. adverti
mos otra femejante equivocación en el 
romance de efte Lat ín . 

Nec moray profilult , pifees fuhiere gemelli. 
No hay tardanza, falco, dos peces fu bieron. 

En lugar de fuhieron , fe debió traducir: 
Los l levaron, 0 cargaron [obre fus efpal-
das 5 pues fe refiere aqui la Fábula, de 
quando huyendo Venus con fu Cupidl-
lío del Gigante Typhon , fe arrojaron 
ambos al Eupbrates, y dos peces los re
cibieron fobre fus efpaldas : por cuyo 
beneficio merecieron fer convertidos en 
el Signo que llamamos Pifcis . 

Líb . 5. pag. 68. fe contienen dos no
tables yerros en un verfo , que es el f i -
gu lente: 

Témpora futilihus cinzantur tota corona, 
P 4 Gonf^ 
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Coní lnüdo en eíla íorina: 

Todos eftcs tiempos ft decoran con ftitiles coronas. 
fAntes de fcñalar la interprecacicm que le 
correfponde , es preciíb advertir , que el 
Poeta deferibe en elle lugar la celebri
dad de las íieftas de Flora , y los combi-
tes, y prras funciones , en que los Af-
fiñentes íe coronaban de flores. Con 
cu va noticia queda patente el verdade
ro fentido del referido texto , que , en 
nueílro entender, no puede fer Tino eñe. 
Las Jisnes Je ciñen ^ ó adornan todas de 
coronas ds Jiores , cofidas unas con otras: 
y afsi todo el cargo de eftn Infidelidad 
reíulta únicamente contra los dos voca
blos témpora , y fut i l ibus , que fingien
do fe muy amigos, y correípondientes 
de eftos ¿ o s j i e m p o s , y fú t i l e s , han co-
pietidp tan feñalada trayeion. 

Lib.^ó, pag.97. A i p r o p i o r a v o c o r tie
ne eíla correfpondencia voy d cofas mas 
propias, quando debiera t raducirfe:P^ 
Jo a fucejfos mas cercanos , d mas moder
nos. 

Omitimos finalmente la difpura de íi 
Sardoaque Regna ( 1 ) e f t i bien traduci

do 
( i ( Lib.4. pag. xtf. 
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do los Reynos de Sardonia , en lugar ¿ t 
Cerdeña : Si mdcns Afellus ( i ) fignifica 
el r u i o Afni l lo , 6 fi C o r n i x , paíTando 
del Laclo á Caltüia , ha podido bolvcrfe 
Codorniz,, como parece lo da á encender 
la traducción de aquel ver í r : 

E t fine lite loquax cum PaUad'u alite Cornix 
Sedít.(z) 
Y la charlatana Codorniz fe íicntst 

con el ave de Palas. 
Y afsimiímo no nos detenemos en otros 
varios reparos de efta efpecie , por paf-
far con la mayor brevedad á la quarta 
ciaffe. 

I V . C L A S S E . 
TRADUCCIONES E R R A D A S P U R A M E N T E 

por falta de inteligencia del texto. 

ESTA claíTe de errores, en medio 
de fer de la mayor íubftancia , y 

gravedad , no es la que con menor 
frequencia fe regiftra en la lección de 
eftos l ibros: notaremos no obílante, 
por cumplir , algunos de los mas íbbre-
íálientes. 

L i b . 
( i ) Lib.i.pag.z-f. (2) Lib.z. pag^44. 
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L i b . t . pag.io. Refpondiendo Jano 

porque el primer dia del año no era fe
riado , da la razón en el figuiente DíftU 
co: 

Témpora commifi nafcentia rehuí agettdi/, 
Totus ab aa/picio ne foret annus inert. 

Qiie buelve afsl en Romance el Traduc
tor: To entregue los primeros tiempos pa
ra hacer las cofas , porque todo el año no 
fepa[fajfe finarte de agüero, 

Quan diferente fea la verdadera Inte
ligencia de eftos verfos; aunque ellos 
inifmos lo eftén diciendo , procurare
mos manifeftarlo con la íiguiente tra
ducción : Dcfiiné el principio del año al 
trabajo, porque todo el año no fueffe 
ociofo , empezando d ferio de [de fu, prin
cipio. 

En el mifmo l ib, pag. 20. refiriendo-
fe la Fábula de Ariíleo, y Proteo,fe ieeñ 
eílos verfos: 

Pervenif ad vatem juvenis^refoluta^uefomnoy 
Alligat ¿qunrei hrachia, capta fenii. 

Acompañados de la traducción que fe 
ílgue : E l mancebo llego a el Adi vino , y 
ato los brazos del viejo mmno , libres ya 

del 
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del faeno. Nueílro reparo cae fobre las 
pa.\a.bv2Lsrefolutaque fomno , que de n in
guna fuerte fignifican Ubres del fueñor, 
antes bien todo lo contrario, efto es^dé-
blies , y floxos con el fueño. 

Otra femejanre contrariedad fe con
tiene en la inteligencia de otro paííb 
del mifmo lib.pag.20. que es efte: 

Ütque ego perpetuii elirn Jacrahor in arts9 
Sic augufta mvum Jul ia numen erit* 

j , Y como yo facrificare en otro tiempo 
en los eternos Altares , afsi Julia A u -

3, güila ferá nueva Deydad. 
No pudiendofe entender por la voz 

Sacrahor lo que aqui fe expreíTa, apun
taremos el verdadero fentido de toda la 
claufula en ellos términos : Afsi como yo 
( habla Evandró ) fere en algún tiempo 
con/agrado , efto es , venerado por Dios 
en eternas aras ; afsi también Juliít Au-
gufla lograra fer nueva Deydad. Con lo 
qual fe dexa conocer , que no hay mas 
dlftancia del fentido de la traducción, 
que .notamos , al del texto , que la que 
hay de Sacerdote á Deydad. 

No parece menos eftraña la verfíon 
que 

http://lib.pag.20
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que nos ofrécela pag.]4. del exprefifadoí 
l ibro. 

Mox honor eripitur , matronaque deflmat emnis 
Ingratos nuila prole novare vtros, 

^Dcfpues fe pierde el honor , y toda 
Matrona determina aumentar mari-; 

y, dos ingratos, íi« prole alguna. 
Para ía mejor declaración de efte lu-; 

gar, no íerá fuera de propoíito tener 
prefente , que las Matronas Romanas, 
havíendofeles quitado el honor de falif 
en carros á los facrificios , y fieftas pu
blicas, que havian confeguido por haver 
franqueado gencrofamcnre fus joyas en 
una urgencia de la República , determi
naron para vengarfe de efte agravio, 
privar á fas maridos de fuccefsion : y á 
efte fin folicitaron los medios de malpa
r i r . Efte es el cafo que refiere aqui el 
Poeta:y fapuefta efta noticia,no hay du
da que el citado texto fe ha de traducir 
en eftos términos ; Poco de/pues fe quito 
efte honoryy todas las Matronas determi
naron privar a. fus ingratos maridos ds 

fuccefsion, Ufa Ovidio de la fraflfe prole 
novare viros , dando á entender, que 
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ios Padres renacen en la períbaa ¿e fus 
hijos. 

Lib .2 .pag.5o. Uno de los criados de 
Amulio, eíiando para arrojar al Tiber á 
Romulo , y Remo recien nacidos , les 
dice eftas palabras: 

Si genus arguitur vultu (ni fallit im*go) 
Nefcio qusm vohis fu/picor tjfe Deum. 

Que fe hallan traducidas afsi: Si la de¡~ 
cendemia fe arguye del r o Jiro ¡ f i no ms 
engaña la imagen , no se qual de vofo~ 
teas fofpecho que es Dios. El concepto, 
del Pentámetro elU enteramente per
vertido: y afsi parece le convendría me
jor efta traducción: Sofpecho hay en vo~ 
fotros no te que Deydad 5 6 bien , no se 
que fe nal es de Deydad recono ze o en vo-
fotros. 

En el mlfmo l ib . pag. 6$. Atribuye 
Ovidio al fuceflb de los Peces que fal-
varon la vida á Venus , y á Cupido el 
origen de no comer los Syros de eña 
efpecie de aniñóles : lo que executa ei^ 
cños tan claros, como eruditos veríos: 

InUe nefas ducimt genus hoc imponen menfit, 
Wec viela/y ti/mdi pi/dhns ora S;ri. 
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Que ^ílranamos ver declarados con efte 
romance: De aquí los tímidos Syrosjuz-
gan por maldad apartar ejla generación 
de los mefes, ni manchar fus bocas con 
Feces, Laconfuíion,y contrariedad que 
cmbuelve efta veríion , nos precifaá po
ner en fu lugar la que íe fígue : De aqui 
nace , que los Syros tienen por delito po
ner en fus me fas efie genero de animales 9 
y que no fe atreven d probar los Peces, 

Lib, 2. pag. 74. En orden á las con-» 
quiftas del ulcimo Rey Tarquinio, fe lee 
lo íiguiente: 

Ceperat hic alias i altas everterat Urbesi 
£ t Gabios turpifecerat arte fuo$. 

Interpretado de efta fuerte ; Tíavia to
mado efie unas Ciudades, y havia def-
truido otras $ havia hecho i los Gabios d 
fu torpe arte: mas no correfpondiendo, 
como fe vé , las palabras del Tradu¿tor 
á la inteligencia del fegundo verfojpon-. 
drémos aqui la traducción que parece 
le correfponde,y es efta: Tfe havia apo
derado de la Ciudad de Gabios con in
digno ardid : pues aquel malvado R e / 
hizo degollar á 5q4os los principales de 
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día por medio de la vil traycion , y ef-
tratagema tan fabida de los que faben 
algo de Hiftoria Romana. 

£1 ultimo libro de los Faílos contiene 
otras traducciones no menos defeduo-
ías ,que las que hafta ahora hemos ob-
fervado. 

L a i . enlapag.98. 
Tíjeniaque in volucres Mar/ajpgarat anus.. 

„ Y la Nenia Marfa figura las viejas ert 
aves. 

Interpretación,afsi por lo infiel, come 
por lo demaíiado literal,tan enigmática 
que neceísita interpretarfe de nuevo 3 
afsi fe le podrá fubftituir la íiguient* 
traducción : T el enfalmo, ó encanto ufa
do por los Mar/os , las convierte en vie-, 
jas que huelan > porque Ovidio trata 
aqui de ciertas mugeres que nadan 
aves, 6 por medio de encantos fe tranf-
formaban en ellas, las quales fe llama
ban Striges i á que correfponde el Caf~ 
telhmo Bruxas, 

L a I I . fe halla en la pag.104.7 es co
rno feíigue: 

Fefta dies illit qui lina madentia ducunt 
guique feguntparvis tira rteurva cibis. 

a Es 
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y. Es día de fiefta para aquellos que ma-
„ nejan los linos mojados , y que cu-
^ bren las vaíijas de metal con pocas 
¿ comidas. 

La interpretación del fégundoveríb 
traftorna enteramente fu inteligencia,-
no denotando la Periphaíls Poética qm~ 
que tegunt, &c. fino aquellos que emú* 
bren los mzuelos con un poco de comida, 
d cebo , efto es los Pefcadores de caña, 
conforme la Periphraíis del primer ver-
b fetiala los Pe/cadores de red. Con-
flto , pues, la irregularidad de la ver-
on en no haver percibido la juila pro-
orcion que tienen las vozes ara recur~ 

'JA , con los anzuelos ,por fer eftos de 
metal, y corvos. 

L a l l l . l a encontramos en la pag,io£í. 
donde fe trata de la pureza de la Diofa 
(^eftaen los verfos íiguientes: 

Quid mirum Virgot fi Virgine Uta mmijlra, 
Admtttit ca/ias infua fscra martas? 

Los quales tienen efta correfpondencia 
Caftellana : Que hay que admirarje , que 
una, Virgen alegre aplique por Firgines 
Smrdotifas fus inanes d h s cofas Sa~. 

g m 
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gradas ? Permiraienos corregir la cqul-
vocaeion d t l Interprete , apuntando U 
verdadera inteligencia del Diftico en ef
ees términos : Qu-é ay que admirar , que 
una Diofa Virgen gufie de tener - Sacer-
dotifas Vifgenes , y admita d fus faert-
fictos maMSf cafias ? Notefe ¡ afsimiímo 
quanto fe opone el Tradudor á la cele
brada pureza , y caftidad de la Dioík 
Yefta , llamándola Virgen alegre, 

Ot'jos varios exemplos de traduccio
nes erradas pertenecientes , afsi á eíla 
claíTe, como a las deiiiás , fe pudieran 
producir : también pudiera añadirfe a 
las quatro claífes íeñaladas s otra mas, 
que compréhendieíTe los lagares que fe 
iiallan viciados en el texto mifmo ; de 
que neceííarlamente han refultado dife
rentes traducciones no menos defeduo-
fas que fn original. Pero ciniendoíc 
nueftro inftituto á apuntar íolo algunas 
de las cofas que obfervamos , para no
ticia de los crcritos , advertencia á los' 
Aurores , y apoyo de nueftra cenfura,,, 
parece baila lo que hemos advertido en 
la prefente obra;y acafo Cobrará en dic-

M o de i j i S . r ó m . V L ' CL • u-í 
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tamcn de algunos , que no deben fin 
embargo eílraíiar fe haya puefto alguna 
diligencia en corregir los defedos de 
unos libros , en cuya fiel traducción fe 
íntereíTala enfeñanza de la juventud. 

A R T I C U L O V I L 

T H E A T R O U N I V E R S A L D E E ± P A N A , 
Pefcripcim Edtpafika y Secular de todos / « f 
Reynosy Provincias en general y particular; qué 
con/agra al Rey N. S. D. Phelipe V. el Ariimofo, 
D.Franci/io Xavier de Garmay Salcedo , Cava-
llera de la Orden de Alcántara , por mano del 
Exelentifsiruo Sr.D.Jofepb Carrilio dfe Alhornox., 
Duque de Montemar. Tomo I . I I . y 111. en 
o¿tavo cen Privilegio én Madrid^am de 175 S, 
E l I.rienc 3<íy.pag.EI II .4? i.y cl 111.441, 
íin contar los principios y fines. 

f A L Autor de efta Obra le falto la 
J T v vida en lo mejor de fu eftudiofa 
carrera, y en la mas feliz circunftancia 
4Íe fu fortuna , poco defpues de haver 
concluidojy publicado el 3. tomo de ef-
te Theatro , y logrado la admlniílracion 
congoze de la Encomienda de Ocaña 
en U Orden de Santiago, Fue Patria de 
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efteCavallerolaViilade Bi lbao, y ÍVL 
profefsion las Armas 5 aunque fin me-
nofcabo de las Leerás , en cuya noble 
tarea le acoftumbró fu natural aplica
ción á deícanfar de los trabajos Mi l i t a 
res. Sus méritos y fervicios le alcanza
ron la merced de Avito de Calatrava, yt 
el empleo de Capi tán en el Regimiento 
de Cavalleria de Granada, en que íirvio 
en la moderna Conquifta de Ñapóles y 
Sicilia , y últimamente el premio de la 
referida Encomienda. Falleció en efta 
Corte el d i a i p . de Odubre de 1739.. 
haviendo enfermado de una hydropesia 
Afeites i tan pertinaz , que no fe r indió 
á la repetida operación de la Paracen-
tefis. Fue enterrado en la Igleíia de San 
Luis de eña ViUa,y dexb dos hijos Don 
Francifco , y Don jofeph, que eftán de
terminados á continuar la edición de c i 
ta Obra con los copiofos , y ya digen-
dos materiales , que han heredado de fu 
padre. 

Defpues de el corto elogio fúnebre 
con que procuramos dar al Publico al
guna noticia de efte Cavallero, fe fíguc 

Q 2 1c 
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le informemos de Us círcunílancias de 
fus Efcrltos. Pero íupueño que el mif-
mo declara con bailante individuaHdad 
en fu Prologo el motivo , aíTunto , y d l -
vifion de toda la Obra , nos valdremos 
para ette efecfto de fus mifmas palabras. 
3, Efta Obra [dice el Sr,Gar>ma) la empe-
• 3 , ce por curiofulad , coiuinué por aíi-
a, cion , y tuve füperlor precepto para 

j poner la ultima mano, vSe divide en 
3) quatro partes el vafto cuerpo de fa 
>¿¡ contenido , fiendo la primera la noti-
3) cía de fus Pobladores con una gene-
3) ralHydrographica yGeographica Dcf-

cripcion de toda la Penlnmla, Moi l -
>j tes que la ciñen , Ríos que la fecun-
^ dan , Frutos que la .alimentanMine* 
•3, rales que la enriquecen , con efpecial 
b, memoria de fu Comercio, y de las ex-
3, tracciones de los géneros , que por-

que la fobran fe conducen á otras 
^ Provincias. También fe traca de las 
^ co íkmbres de los Antiguos Efpaño-
y] les, ün olvidar las de los Modernos, 
p como afsimifmo de la Lengua , Reii-
y ¿ 0 1 1 , Káw Aatigup HclcüiUUco, y 
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| , Díviíion Antigua , y Moderna cte los 
s, Arzobifpados , y Obifpados, con las 
„ mudanzas y alteraciones que han te» 
„ nido haíla los tiempos prefentes. 

„ En la fegunda tratare de todas lás 
s, Religiones , afsi Militares , como Re-
3, guiares , Monacales, y Mendicantes^ 

dando en aquellas puntual noticia de 
los tiempos en que fe formo fu I n f l i -

s) tuto con exprefsion de fus grandes 
„ Maeftres , Dignidades, Encomiendas, 
„ y Conventos que tiene cada unao De 
9, las reftances áirc los días del nací-
j , miento , muerte , y Patria de los Pa-
„ triarcas que las dieron principio , fe-
„ óalando los parages de fus erecciones, 

dias , mefes , y años de fu fundación, 
„ con los Papas , y Bulas que las apro-

barón , confirmaron, y enriquecieron, 
con los Indultos , Privilegios, y Gra-
ciasque al prefente gozan. Se eferí-
vira el Catalogo de todas fus Proyin-

„ cías , Conventos , Colegios , y Cafas, 
„ afsi de Religiofos , como ele Religio-
„ fas , con los tirulos de fus Advocacb-
„ nes, Afsimifrno fe hará memoria de 
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„ los Santos , Pontífices , y Cardenales 
„ Efpañoles, y de los Varones Infigncs, 
„ que por las Letras , 6 las Armas han 

merecido hacer gloriofo fu nombre. 
„ Añadiremos todas las Dignidades Se-
„ eulares que han tenido ellos Rey-

nos. 
„ La tercera parte tratará del Go-

„ vierno Antiguo , y Moderno , com-
prchendiendo efte todos los Confejos, 

„ Miniñros que los componen, Sueldos 
5, que obtienen , Salas en que eftán rc-
?, parcidos,y Dependencias pertcnecien-
„ tes particalarmcnte á ellas, con Rela-

cion Sumaria de todos los Preíiden-
3, tes. También fe dirá de todas las Se-
3, cretarias del Defpacho Univerfal, con 
a, los negocios tocantes á cada una, días 
3J en que los Secretarios defpachan con 
>, el Rey , qué Oficiales fe ocupan en 
>, ellas, y íueldos que go-xan. Lo mif-
3 , moharé con las Cafas Reales de Rey, 
3>y Reyna , expreífando todos los ofi-
„ cios, y numero de perfonas , que fe 
?, ocupan en fu fervicio , y afsiftencia, 
5, con los Neldos que gozan anualmen-

„ te. 



de Efpafia. Art .Vl í . 247 
„ te. No omitiré la noticia de las fiier-i 
„ zas , afsi naturales, como artificiales, 
„ terrcflres, y marítimas , expreflando^ 
„ las todas con los Individuos , y fael-
„ dos correfpondientcs á fus empleos, 
„ coji un Catalogo cimas puntual,)' co-

piofo , que hafta oy fe ha vifto , de 
todos los Reyes de Efpaña , defde 

„ Tharfis fu primer Principe , y Pobla-
„ dor , hafta el feliz Rey nado de nueftro 
„Catho l ico Monarca Don Phelipe V , 
,> (que Dios guarde.) 

„ Ultimamente en la quarta fe hará 
&.ma. particuUrifsima deferip-cion de 
„ todos los Rcynos, Provincias , y Se-
„ ñorios , hiftoriando fu govierno Ecle-
„ fiaftlco, y Secular, con la serie de to-
5, dos fus Soberanos. Afsimifmo fe def-
„ criviran todas las Ciudades , y Villas 
j , mas principales, exprcífando las que 
„ fon Metropolitanas , Cathedralcs , y 
„ Colegiatas, con el numero de Preben-
»j das de que fe componen , y fus valo-

res, Catalogo de fus Prelados , y dc-
}, más noticias pertenecientes al cono-
„ cyniento de las que cada Dioceíi cowü-



24S Diario de los Literatos 
„ prehend: , coa dlftincion de las Rea* 

lengas ; y át Ssñóríó , inctuyendo en 
5) eft'aís una H^lacion de los Señores que 

las poiícca , y linéa de fus familias, 
„ ckídc fu origen hafta el prefente : em-
3, péñq que en uno , y otro aQunco han 

caiprcndido muchos ; y que por lo ar* 
„ dúo de la empreíTa ¡ o por la antigüe^ 
„ dad cfcondida de los papeles , no ha 
a, podido hafta ahora curnpUr exa¿ia* 
3 , mente alguno, 

„ No puedo decir ahora el numero 
3, de tornos que comprehenderá efte tra-
3, bajo ; pojque haviendofe mandado 
3, por Superior Decreto fea fu impref-
3 , í i o n en tomos manuales , no es pofsí-
3> bie determinarlos 3 porque es prccifo 
5 , fean muchos. 

He procurado diftinguir en todo 
3 , lo dudofo de lo cierto , dando not i-
„ cia de muchas cofas , que hafta aquí 
3 , corren como feguras , y fon faifas: 
3, para lo que me he-valido de la autori-
3 , dad de los Efcricores de mas fama , y 
„ los que pudieron decidir con mas cer-

teza fobre las materias que fe tocan. 
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No hago critica fobre cofa alguj 

5, na , n i me detengo á queíliones pro-
„ lijas , que pudieran hacer moleña 1« 
„ lesura ; folo refiero íinceramentc lo 
„ que he encontrado mas veriíímil , Cm 
„ que por eíTo falte el fundamento de U 
„ r a z ó n , y autoridad , que en partes 
„ convencen lo que fe dice: haciendo 
„ en otras probables los fuceíTos , que 
3, no podemos evidenciar , b por fu an-

tiguedad, ó por defeéto de Inftrumen-
tos que nos los hagan ver. Los que he 

,j regiftrado con inceírantefatiga,y pro-
s,lija advertencia , fon tantos, que pa-
3, ra referirlos era precifo abultar otros 
„ tantos tomos , como los que conten-
„ drála Obrade efte eferíto. He reco-

nocido infinitos Privilegios , Efcritu-í 
„ ras autenticas , Teftamentos , y Do-
?, naciones para hablar con fundamen. 
„ to cierto de lo que aíTeguro i y guia-» 

do por ellas, afirmo muchas cofas que 
„ fe harán difíciles , por no haverlas fe-
„ guido haña aqui algunos Claficos Ef-
„ critores. 

El L TODIQ cpnfta de 26, capitales,' 
que 
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que abrazan todas las materias que aca
ba nueílro Autor de referir fe contienen 
en la primera Parte de fu Obra ; no pa
rece fin embargo ferá ociofo el efpcci-
íícar con alguna mayor exprcfsion los 
puntos que en cada capitulo fe tocan. 

El h pues trata de la Población , J5,**-
mología, y Origen de E/paña, y fe redu
ce caíi todo á una difputa baftantcmen-
te.dilatada, fobre quien fue el primer 
Poblador de Efpana, en la qual fe afir
ma el Sr.D.Francifco en el diBamen de 
que fue Tharfis, y no Tubdl, reconocien-
do m fentencía contraria por no funda
da falo feguida fin examen de verda
dera hifloriat Valefc para defender eCU 
fentencia, de las mifmas autoridades^, 
razones, y argumentos, y á vezes de los 
mlfmos términos • y claufulas de que 
ufa D.Jofeph Pelüeer en fu Población, 
y Lengua primitiva de E/paña á favor 
de la mifma opinión , aunque fin nom
brarle : de modo que efta difputaíe pue
de reputar por un refumen de lo que en 
cile aífunto eferivio aquel Chronifta. 
Refervamos para ocafioa mas o^orEuna 

la 
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h refutación de tan irregular , y eftrañoT 
difamen , fobre que tenemos iníinuar 
do nueílro parecer en el tomo V.como 
también el producir lo que acerca de cf-
te punto dexo eícriro contra Pellicer el 
Marques de Mondejar en la Di/quijí* 
tion V I I I . de fu infigne Obra De la Po
blación de Efpaña, que hemos regiftra-
do manuferka, y defeáramos lograíTe 
la luz publica , para defengaño , y con
vencimiento de algunos Efcricorcs mo
dernos de nueftras antigüedades. 

En el I I . fe contienen fus confines, ¡a~ 
titud, longitud, circunferencia, figuray 
Jtttik A Efpaña fe le feñalan por límites 
al Nottc los Pyrineos y el Mar Cantá
brico : al Oriente clSeno Gálico ó N a r -
bonenfe y el Mar Mediterráneo ; al 
Mediodía el mifmo Mar y el Eftrecho 
de Gibraltar: y al Occidente el Mar 
Océano , defdc el Cabo de San Vicente, 
hafta el de Finís Ttrr* . Su latitud la 
mas puntual, (dice nueílro Autor ) por 
la variedad de los lados, fe puede tomar 
defde los ^5. grados en que fe ve el Ef
trecho de Gibraltar hafta los 44. grados 

y 
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y lo.mlnutos en que fe halla el Cabo de 
Ortegal en Galicia, que hacen 170. le
guas de ancho. Su longitud puede ajuf-
tadamente tomarfe defde los 7. grados 
en que fe halla el Cabo de Finis Terra% 
hafta los 22,en que eftá el de Creus, que 
hacen 260. leguas de largo. En quanto 
á fu circunferencia , en medio de la va
riedad con que la feñalan los Efcritores, 
parece inclinarfe el 5ri Garma al d i f a 
men de Garibay , que apartandofe poco 
de la medida de Florlan de Ocanlpo y 
Morales, feríala á nucftro continente 
d^o. leguas de circunferencia. Por lo 
tocante á lu figura defeftima como opi
nión que tiene mas de fcguida que de 
verdadera la de los mas, que figuiendo 
á Eftrabon pretenden fea quadrangular,. 
3 modo de piel de Buey: y defiende, que 
los Mapas modernos hacen evidencia 
ocular de no poderfe reducir á quadro 
la figura de nueflra Efpaña, fiendo im-
ppfsible feñalar los quatro lados por ía 
diverfidad de í í o m o n t o r i o s , que fobrc-
faliend^ eii diferentes ángulos y pmv 
tas , hacen ^ue pierda la figura quadra-: 
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Ha. Su íituacion es debaxo la Zona Sep
t e n t r i o n a l templada , defde l a mitad del 
^.clima, hafta parte del 6. En la parte 
Meridional, que fe aparta 3 5. grados 
d e l Equador es fu mayor dia de 14« ho
r a s y jo.minntos: y e n la Seprentrioaal 
q u e c a e debaxo de los 44. grados y 10» 
m i n u t o s , f e eftieodc a. 15.horas y j o . m u 
ñ u t o s . 

E l l l í . comprehende fu Úefcripdoá 
Hydrograpbica , y Geographica la q u a l 
e o n f i e í í a nuelko Autor, haver ,pueí\o. fe-; 
g u n l a traen Morales , Mariana., y O a * 
r i b a y ; y afsi omitimos fu extra d o , con-* 
íiderando á nueflros Ledorcs bailante^ 
m e n t e curfados en Libros que and^n en 
m a n o s de todos.. 

El I V . explica las VÍÚZS Divijíones 
antiguas , y modernas di nuefira Efpa-
na. La mas antigua fue , Citerior, y 
Ulterior , la quaUlama también Eftra-.' 
boa Interior, y ¿ ' ^ ^ r . Eñepbano dio 
á la mifma el nombre de Mayor , y Me
nor. Mela , y Sollno la divideaen t r e s 
partes , Tarraconenfe , Betica , Y- Lu/ita^ 

El Em^eradoi; A d r i a n o la i-eparti6 
en 
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en ícis Provincias , que fon, la Tarra-
conenft, Betica , Lujitana, Cartaginen-
fe , Gallega , y la Tingitana en Africa^ 
y fu Región Mauritania : á que añaden 
algunos otra Provincia que llamaron 
Infular , 6 Baleárica, Y el Emperador 
Conflantino en cinco, Tarraconenfe, 
Betica, Lujitana , Cartaginenfe, b Car* 
pentana , y Gallega , fiendo anexas á fu 
dominio la Tingitana, y Baleárica, Los 
Mahometanos la repartieron en varios 
Reynos: y hoy finalmente fe divide en 
15. á que eftán agregadas 5. Provincias, 
y 2. Señoríos. Los Reynos fon las dos 
Cabillas, León, Aragón^ Navarra, Gra« 
nada , Valencia, Galicia , Sevilla, Cor-
dova , Murcia , Jaén , Mallorca , Por-
íf t i^j/ , y Algarve -. Las Provincias 
rias y Cataluña , Eftremadura, Guipúz
coa , y ^/4^4 5 Los Señoríos Vizcaya, y 
Molina, en todos los quales (exceptuan
do los Reynos de Portugal, y Algarve, 
por eñár al prefente debaxo de otro 
dominio ) cuenta nueftro Autor 13P. 
Ciudades. 

E l Y . trata 4c lo$ ^íduíw t y princi-, 
p 4 -
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pálmente de los Pyrineos , cuya etymo-
mologia procura el Sr. Garma averi
guar, refutando por mal fundadas , y 
fabulofas las varias opiniones, que cor
ren fóbre el origen de efle nombre , y 
le parece la mas fegura de todas, la que 
atribuye fu origen á Pyrene hija del Rey 
Bebrix , á quien dio fepultura Hercules 
en lo fragofo de aquellas cumbres : Por
que tiene ( fon fus palabras ) la autorU 
dad de Silio Itálico 9 y Pedro Cefarau-
guftano , Autores uno y otro acreditados 
del mayor acierto. Pero aunque lo digan 
Silio Itálico , y Pedro Cejarauguftatio^ 
ya por fer el uno Poeta , ya por fer el 
otro Autor modernamente fingido , nos 
parece eíU etyniologia tan fabulofa co
mo las demás , contentándonos con el 
difamen de Plinio , que hablando de 
Efpaña , y aludiendo fin duda á eíie o r i 
gen dke : At qua de Herc&le ac Pyrener 
vel Saturno traduntur afabulo/a impri-
mis arbitrar, (a) Los demás Montes , y 
Sierras mas notables , q nacen como ra
mos de losPyrineos^íon en Navarra las 

Sier-
( a ) Hifíor.Na6.1ib.3.c3p.i. 
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Sierras de Andia , y Monte Jurra , en 
Aragón las Montañas de Jaca , y C¿i«-
franc , en Cataluña las de Puigcerda , y 
Monfeny^ en Caftilla los Montes de Oca% 
de donde procede el Monee Orofpeda, 
cuyos brazos fon las Sierras de Alcardz% 
y Segura^ de quien nace la Sierra Mo
rena, &c. 

En el V I . fe deferiven los principales 
RÍOS , que fon Tajo., Ebro, Duero, Gua~ 
diana , Guadalquivir , y Mino. Y afsi-. 
mifmofe da razón de las Lagunas, o 
Lagos, (que ion pocos en Efpaña)notan-
¿ofe el de Sapahria cerca de Aftorga , el. 
¿ e Carrazedo en tierra del Vlerzo , el de 
V.oñar en Andalucia , y el Pozo Ayton, 
que por fu grandeza,y profundidad me
rece nombre de Lago en, la Mancha , ŷ  
ia Laguna de Corbipn, no lexos de Sa
na. 

En el V I I . que es de Fuentes , y Ba
tios , fe celebran efpecialmente los ÍH 
gulentes : la del Rey en la Vi l la de Cor-1 
pa : la¿fc/ Berro en Madrid , de que be
ben lasPerfonas Reales : la Fuente San-
t* junco á Simancas, Ikmada afsl por 

I»! 
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las muchas dolencias que cura : otra ert 
el termino de la Ciudad de Antcquera, 
experimentada tan eñeáz para fanar el 
mal de piedra , qne fus aguas le tranf-
portan á Italia, y otras Reglones: la, 
que llaman de las Lagrimas tn Granada, 
celebre para el mal de hijada : la del 
Campo de Calatrava , llamada comun
mente Almagro , íingularifsima por fus 
admirables curacionesda Fuente Re don» 
da junto á Ucles en la Mancha , tan co-
piofa 5 que es madre del Rio de fu nom
bre, y tan profunda, que hafta ahora no 
fe ha podido fondear:ia de Tamarit jun
to á Lérida muy eftrana,pucs en un mif-»' 
mo dia corre y no corre muchas vezeŝ ŷ  
otra Fuente admirable cerca de la Villas 
de Beteta, cuyas aguas fon frías, y tan, 
conofivas , que confumen la carne que 
fe hecha ca ellas en brevlfsimo efpacio 
de tiempo. En Murcia fe ven dos Fuen
tes, cuya fuma abundancia de aguas trae 
.algunos pezes, y piezas de anguilas cor
tadas.En Cordova dentro del Convento 
deS, Geronynio ay otra tan rara, que 
convierte fus raudales en piedra. Ade
más de las referidas Fuentes faludables^ 

Año d e i j ^ . T o m y i , R fe 
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fe hallan en varias Provincias de Efpa-
ña muchos baños maravilloíbs para d i 
ferentes enfermedades , como fon en 
Galicia los baños de Caldas, de Moigas, 
Vrifigueyro , &c. Los de Ledefma en ei 
Reyno de León : los de Álhama en Gra
nada : los de Villanueva déla Querva,y 
Quinto en Aragón, &c» 

El c a p . V l ü . le emplea nueftro Autor 
t n dar una idea del Ayre , calidad , y 
dijpoficion del terreno , en los términos 
íiguicntes : goza nueftro Reyno de un 
temperamento benigno, y templado...., 
Cafi todo el año fe mira el Cielo claro, 
y fereno Son raros, y con grande 111-
terpoíicion los contagios, las mas ve-
zes introducidos por eftraño comer
cio Son las vidas de mas tiempo, 
que las que fe gozan en los Rey nos ve-
sinos Lo mas digno de alabanza es, 
que en todo el Reyno no fe halla íitio 
que notoriamente merezca la cenfura de 
enfermo , y dañofo El ardor del Ef-
t í o es en pocas partes muy feníible. En 
algunas , aunque en las menos, es el I n -
1ÚSW> lluvlolb i pero ni por eíTo mo-
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lefio. Las nieves apenas las han viftó 
en algunos parages...,. Alguna vez fe ex
perimenta fer las cofechas de menosf 
abundancia, íiendo el motivo los vien
tos Orientales que caufan tequedad en 
los Campos s aunque fon faludables á 
los Individuos. En quanto á la calidad 
del terreno : no es ( Efpaña ) toda llana, 
ni en codas parces m o n c u o í a ^ . . N ingu
na montaña es inútil . . . . . Son muy pocas 
las partes arenlfcas , y eftas no de canto 
enfado como las de ocros Reynos , dan
do eftos fitios excelentes vinos,..,, y va
riedad de fe millas, que no requieren fer 
muy grueíTa la tierra,.... Hafta ios fitios 
cenagofos ( que fon rari ís imos) produ
cen con ucilidad fus frutos, porque criai^ 
juncos para diferentes minií lerios. 

El I X . demueílra lo fundan te que es 
Efpaña en Trigo, Cebada^ Vino ¡ y Acey-* 
te, Defpues de ponderar con los tefti-
monios de Autores Griegos , y Latinos 
la fercüidad , y riquezas de efte Reyno, 
fe celebra efpecialmente la Andalucía 
como capaz de mantener toda la tierra 
con la copia de trigo que produce ; .y; 

R z af-! 
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íarsimiímo los Campos de Lorca , y Cai> 
tagcna que dan por lo común 70. y 80. 
fanegas por una: y también laRioja,en 
'donde crece con tal vigor el trigo ácAla
va , que algunas de fus cañas íuben haíla 
Sdos varas y media. Alabafe la diferen
cia, y calidad generofa de los vinos, en
tre los quales íbbrefalen en Caílilla ios 
'de Valdepeñas , San Clemente ,1a Sola
na, Colmenar de Oreja, Chinchón,Alae-
jo s , Arnedo , Yepcs , y Efquivias : en 
Aragón los de Zaragoza, y Cariñena: en 
Cataluña los de Vaibona , y las Maiva-
íias de Sitges : en Valencia los de Fuen-
jte la Higuera , Alicante , íknicar io , y 
rTorrente : en Andalucía los de Guadix, 
.{Xeréz , Malaga , Cazalla , Montii la , y 
SLuccna: en Navarra los de Peralta, Aza-
gra, y Cafcante.; y en Galicia los de R i -
'badavla. A la cofecha de vinos no es 
inferior la de aceyte que fe faca para 
proveer los Rey nos cílraños , íiendo 
el de mayor fama el de Valencia, Ma
llorca .y Andalucía. 

En él X . íe refiere la infinita abundan-
£U 4e-feQdo g^ne^o de Gíirudos con ef-, 
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pecíalidad de Carneros , y Ovejas , dé; 
que hay Particulares que tienen haíU 
j o . y 40^. cabezas , como también l t 
gran copia de Lanas, que por fu exce
lencia conducen con mucha utilidad los 
Mercaderes á Francia , Flandes , Ingla
terra , Italia, &c. previniéndole, que no 
todas fon de igual fineza , pues fe dife
rencian mucho fegun los fitios que pa ĵ 
cen los Ganados ; y afsl las de Segovia, 
Lcon , y otros Pueblos comarcanos fon, 
preferidas á las demás. 

En el X í . fe hace memoria de los Ca4 
vallas , y otros animales de férv ido . Los 
cavallos Efpañoles han íido fiempre los 
mas eftimados en todo el Mundo , fien-
do los Andaluces los mas fingulares , yl 
entre ellos los de Cordova, y Xeréz, 
aunque no fon de menos ligereza los 
que cria la Eftremadura. Los de Sierra 
Nevada , y Ronda en el Reyno de Gra
nada , y los de la Loma de Ubeda en el 
Je Jaén , tienen también muy particular 
eftimacion. Y es digno de reparo , que 
íiendo tanta fu cria en Efpaña, no fe han 
Hará Región, en donde fe vendan a pre-
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cío tan fubido; pues los Andaluces cütf-
tan regularmente ¿ 2 5 . y 50. doblones: 
muchas vezes fe pagan á 100. y alguna 
fe dan por un cavallo 500, doblones , y 
mas, fegun fu hermofura, y difppficlmK 
JLs tanta la grangeria de Machos, y M u -
las , que fuele rendir á fus dueños aun 
mas que la cria de Cavallos: y de aqui 
nace, que los naturales fe apliquen mas 
á aquellas , ha.landofe Muías tan bue
nas , que fe venden a precio mas fubido 
que un Cavallo caftiío, 

£1 X I I . cuenta la variedad de caz^ 
terreftre , volátil mayor , y menor ? de 
que abundamos : como la íingular , y 
exqulíita multitud dePefcados que crian 
nueíhros Mares : que es tanta que con-
ííeíTa un Efcritor Éftrangero haver mas 
de ciento y veinte efpecies de Pefcados 
en las coilas de efta Peninfula, fin ín^ 
cluir en efte numero los que producen 
!as Lagunas , y los Rios. L a mas copio-
ía , y eoníiderable de todas las pefeas, es 
la de los Atunes,Sardinas, y Pefcadas?6 
Merluzas. 

E l X I I I , contiene la relación de las 
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diferentes efpecies de frutas , afsi las 
que fe coafumen en Efpana , como las 
que fe conducen á Reynos eftranos, co
mo Aceycunas, Alcaparras, Almendras, 
Paitas, Higos fecos , Limones , Naran
jas , &c. y afsimifrao refiere los diver* 
fos géneros de Arboles de maderas út i 
les , y preciólas que pueblan nueílros 
Montes, 

En el X I V , pondera el Sr. D . Francis
co la inaveriguable copia de Seda , que 
producen nueílros Reynos , y las mu
chas Fabricas , y Telares que mantiene, 
en que fe fabrican Tafetanes,Rafos,Da-( 
mafeos , Per í ianas , Felpas , Terciope-* 
los, y otras muchas telas. Declara tam
bién , que el Lino es efpecialifsimo en 
muchas partes de Galicia , particular
mente en la C o r u ñ a , y Pueblos comar
canos : que en todo el Mundo fe eftima 
el hilo de León , y fu comarca , por fer 
tan blanco , y delgado: y que en la Can
tabria , Cataluña , y Galicia fe labran 
tan delicadas, y herrnofas telas de L ino , 
que no fe pueden decir mejores las que 
fe conducen de otras partes, con la ven-

K 4 ta-. 



^'64 Biario de los Literatos 
taja de fer mas frefcas , mas permanen-
tes , y fanas s fiendo indubitable , que as 
no hacer poco aprecio de lo que tene-
íiios en cafa, no harían falta los Cam-
brayes, Olandas , Ruanes , y otra d i -
veríidades de Lencería que fe eftima 
mas, porque viene de remotas tierras í 
de lo que reinita , que Francia , Paifes 
Baxos , Italia , y otras partes tienen los 
mas crecidos intereífes. No omite el Cá
ñamo , que íirve no folo para ropa blan
ca , lino para hacer Alpargatas , y fabril 
car Lonas, Cables , Xarcías , &c. y af-
í e g u r a , que ei Algodón en Efpaña es 
tan blanco , fuave, y limpio como el de 
la America, y Afia. 

En el X V . que eomprehende las Le
gumbres 3y otras femillas, fe afirma del 
Arroz de Efpaña ( de que abunda con 
cfpecialidad el Reyno de Valencia ) que 
excede en calidad no folo al de Aíia/ ino 
que fe aventaja al celebrado de Milán, 6 
á lo menos le iguala en la grandeza , y el 
fabor. Aquí mifmo fe refieren las femi
llas Aromáticas que fe crian en nueftra 
Peninílila ; como íbm el Ci lantro, Anís , 
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Comino, y Alcaravea, fin omitir el Aza-, 
fran , cuyo trato produce muchos inte-^ 
refles , llevándole á los Paifes Eftrange-i 
ros. 

El X V I . trata del Azúcar, cuyas cañas 
debe Efpaña á la Sicilia , y que fe labra 
con abundancia en los Rey nos de Gra
nada , y Valencia en mas de 18. ingen 
nios. Celebra afsimifmo la excelencia de 
la miel tan candida , que parece flor de 
harina,b caramelos del mas blanco Azú
car , por lo que fe lleva como regalo^ 
particular á Italia. 

El aíTunto del X V I I . fon las Tervas, y 
Flores medicinales , y Odoríferas : y en-: 
tre eftas fe exprcífan con mas individua-, 
lidad la Regalicia, ü Orozuz, que cunde,' 
y crece tanto en algunas partes , que es 
precifo facarla de la tierra , como fuce-
de con la grama. La Efcorz.onera era 
muy rara, y traída de lexos ; y aora es 
tan abundante , que fe lleva mucha á los 
Rey nos cftraños , ya en conferva , y ya 
en palo. Las Juncias , afsi las llamadas 
limplemente con eñe nombre, como las 
Juncias avellanadas. La Alfalfa, ó Ter~. 

v é 
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va Medica tan fecunda, que da cada aña 
í e i s , y ocho cofechas, La Melofa, 6 
Xara , de que fe faca el Ládano. Ade
más de las quales fe refieren UBarr i lJ^ 
y Sofá , de que fe hace gran comercio. 
E l Zumaque, cuya agua íirve para curtir 
los cueros. La Alheña , Pafiel, Rubia, 
Roxa , Alazor, y otras neceífarias para 
diferentes tintes. 

En el X V I I I , dedicado folo á los mi -
ncrales,£e prueba con baftantes teftimo-*. 
nios de Hiftoriadores antiguos la pro-
digiofa fecundidad de Efpaña en oro , y 
plata, y las immenfas fumas que de ef-
tos metales facaron de ella los Griegos, 
Carchaginefes, y Romanos , llegando k 
tanto el excefifo , que fe fabricaban de 
plata los pefebres, y que huvo cerca de 
Cartagena un Pozo, llamado Bebeloyquc 
tributaba cada día á Annibal hafta tres 
mil ducados de la moneda de nueftros 
tiempos : y fe dice hay Efcritor Efpañol 
que afirma fe beneficiaron en Efpaña 
mas de 500, minas , que el ocio de los 
Naturales , y el decurfo de los tiempos 
á dexado perder. Gelebranfe afsimifmo 

las 



de Bfpaña,Art.VILt Wm 
\¿s minas inagotables de Hierro , qué 
produce la Cantabria: el Azogue de ^ 
m folo Pozo abaftece, no folo la Penin-
fula, fino los Paifes Eílrangeros: el 
Vermellon tan apreciado de los Roma
nos : el Azufre , y Caparrofa , y con ef-
pecialidad la Piedra Alumbre tan copio-
fa , que algunas tierras contiguas á Car« 
tagcna redituaban al Duque de Efcalo-
na,y al Marques de los Velez,de quienes; 
cran,mas de 4oy. ducados cada ano. E l 
Azabache finifsimo de que hay abundan
tes minas , efpecialmente en las Monta
nas de Afturias , en la Jurifdiccion de 
Villa-Viciofa. L a copia de Sal-nitro y de 
Greda , Almagre , de Pidra Imán , de 
que hay montes enteros ; y finalmente 
la prodigiofa cantidad de Sal, de que no 
folo abundan nueftras marinas , fino 
también fe forman montes, como fe ad
mira en la montaña de Sal de Cardona, 

E n el X I X . que es tocante al Comer
cio , y Jus utilidades, fe declaran los 
principios que confticuyen la felicidad 
del Comercio de un Rcyno , los quales 
fon: E l I . tener propios géneros que 

ex-
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Atraer a los Reynos eftraños , y no ha-
llarfe con necefsidad de los ágenos : e! 
l í . cílár confinante con aquellas Provin
cias que los necefsltan , y fer fácil , fe-
gdra , y barata la conducción de ellos: 
el I I I . que fea tan dilatado el poder3qüc 
lo mas exquifito de otras Provincias lo 
atrayga á s i : el I V . que los Naturales 
fe apliquen á las maniobras , y procu
ren adelantar en ellas. Todos eftos fe 
prueba concurren en Efpaña. El I . por 
la abundancia de frutos , y géneros que 
quedan exprcííados en los capítulos an
tecedentes. El I I . por la fituacion de ef-
te Reyno. El I I L por la Pedreria, Oro , 
Aromas, Drogas, Efpecias,Ropas, Por
celanas, &c. que vienen á Efpaña de las 
Indias Orientales, y por la mucha can
tidad de Cochinilla , Añil, Grana, Azú
car, Corambre, Maderas exquifitas,BaÍ-
íamos , Gomas , Tabaco, Cacao, Algo
dones , &c . que fe conducen de la Ame
rica. Pero el I V . que es la aplicación á 
las maniobras, es el que fe defeára; pues 
aunque fobrael ingenio , y capacidad á 
los Efpaaqles , les falca l i coílumbre al 

tra-
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trabajo , fíendoles connatural la deíidia 

• i las obras íerviciales s la que cambíea 
le efticnde á ia Agricultura , porque con^ 
lamifma abundaacia de los frutos pre
valece el defculdo 5 y pereza de cultivar 
jos Campos ; aunque en el felicifsímo 
Reynado de nueftro gran Monarca Phe-
lipe V . fe ha reparado mucha parte de 
efte daño en lo que toca á Fabncas,pues 
fe han efiablecido muchas de, diferentes 
inanifaíburas, que nunca fe havian vif-, 
to en Efpaha. De todo lo qual concluye 
nueftro Autor , que íi el trabajo, y apli
cación correfpondieran á las demás cár 
lidades quepoflfee Efpaña, fuera el Rey-
no mas opulento , y feliz por ci Comer
cio de qnantos tiene el Orbe. 

En el X X . defcrive el Sr. D.Francifco 
ia E¡iatura , Inclinación , y columbres 
antiguas de hs Efpañohs. Por lo común 
ts , y ha íido licmpre la eftatura de los 
Efpañoles de las mas bien difpucftas^, 
robuílas , y hermofamente parecidas» 
Fueron tan confiantes en eonfervar el 
íexo varonil , que abominaron rodo 
^feyte .com9 impropio de U feried^d de 

los 
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los hombres. Su tolerancia de la ham
bre , y la fed , fu valor ^ intrepidez , y 
conftancia en la guerra i fu firmeza en la 
amiftad , y Te inviolable en el fecreto,, 
fon celebradas de los mifmos Romanos 
fus enemigos. Armabanfe regularmente 
con dos efpadas ^ una larga»y otra cor
ta , al modo de la efpada j y daga de 
nueftros tiempos: y quando crafuperior 
el numero de los de á cavallo , fe apea
ban para juncarfe con los de á pie , y 
ayudarlos. Eran tan aficionados á fus 
armas , y cavalloá , que los preferían á 
Ja vida. No fue fin embargo en ellos in
compatible el rigor de las letras con cí 
exercicio de las armas ; pues tenían l i 
bros , poemas, y leyes eferitas en vetfo8 
Afclepiades Myrleano tuvo efcuela en 
la Turdetania , y Sertorio fundo eñu-
dios en Huefca. E l Sr.Garma anade,que 
Orpheo, Mefmrio Trifmegifto , Home
ro, y Hefiodo concurrieron á Efpaña pa
ra iluftrarfc con las letras que florecían 
en ella, y que fe hicieron celebres con 
la enfeñanzaque allí lograron : lo que 
defearjmos fueífe probable pgra mayor, 

d o -
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gloría de nueftra Patria. Entre otras 
varias leyes con que fe governaban te
nían cftas : de defpreciar la vidafiempre 
que fu Capitán la perdía en la batalla: 
de echar fuertes íobre quienes haviau 
de cultivar cada año los Campos , y en-
cargarfe de repartir ios frutos ( acabada 
lacofecha) por familias, fegun el nu
mero de gentes , y calidad de ellas : de 
condenar á pena capital al que robafle 
qualquiera cofa perteneciente al exerci-; 
cío de Labrador: de no defcubrlr las 
mU>as , ni facar metales de ellas, ni be
neficiar la plata, y el oro, &c. Las notas 
con que afean algunos Autores anti
guos el genio , y coüumbres de los E l -
pañoles , procura nueílro Autor defva-
necerlas, y vindicar el honor de nueílra 
Nación. 

En el X X I . paíía nueftro Autor á p in 
tar las coftumbres modernas de nueftros 
Efpañoles , cuyo retrato es elle en mi 
niatura. Los modernos Efpañoles fe d i 
ferencian muy poco d é l o s antiguos 
en el talle , fiíionomia, y eftatura. Su 
tÜfpofickm es mediana, r o b u ñ a , y re

cia: 
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"cía: el calle bien formado, nada gmeííb^ 
brlofala poftura, y ayrofo el movimien
to . Son trigueños por lo común, de ca
bello negro, o caftaño obfcuro. Son pa
cientes en tolerar el hambre, el calor, y 
la fed. Su converfaclon es divertida por, 
la prontitud de las refpueftas , y agu
deza de los equívocos, ñendo en fus vo-
2es corteíTanos, y serios, y difsimulados 
quando la ocaíion lo pide. Son eficacif-
limos en fus empeños , veraces , y tan 
amigos de cumplir fu palabra, como 
enemigos de que fe les falte á ella. Afian
zan fu principal blasón en la fidelidad, 
y conftante correfpondencia con los 
amigos. El interés no los vence , y fon 
mas pródigos que liberales. Es pard-
cularifsimo el refpeto que profeífan á 
3as mugeres. El vino , le beben mas por 
alimento ncceflario/que por vicio , ^ 
tienen por hombre de pocas obligacio-
aies al que entra en las tabernas. La In-: 
clinacion á las armas es en ellos natiH 
t a l , y la obediencia militar fuma: y fo~ 
bre todo íingular fu obfervancia, y fír-
ineza en la Religión^ fu lealtad para cort 

! 
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fus Principes , y el amor á la honra de 
fu Patria. A la viveza de fu ingenio han; 
debido {lemprc grandes progreíTos en 
las ciencias. La Poeíia es tan común,que 
cafi fe tiene por agravio el notar á al
guno de que no fabe hacer verfos. E l 
cftudio de las Mathemacicas no es tan 
general, íin que por eflb ayan Adrado 
fugetos eminentes en efta facultad. Son 
poco aficionados á aprender idiomas 
Eftrangeros , porque eftiman fobre; 
todos el fuyo : vicio que fe hereda 
de la prefuncion Romana; mas fe dedi
can los cftudiofos alas lenguas Hebrea» 
Griega , y Latina. Es tanca l ^ deñrez^ 
en andar á cavallo que pica en vicio, ef̂  
pecialmente en las perfonas de calidad, 
concribuyendo mucho la hermofura , l i - i 
gereza , y docilidad de los cavallos. L a 
mercancía , y agricultura en la gente 
noble fe tiene por trato poco co r rd -
pondiente , y fe vé pocas vezes que los 
hijos plebeyos íigan la mecánica de los 
padres. Las mugeres fon proporciona» 
das, de ayrofos cuerpos , y bien pareci
dos , fiendo mas los primores del alma, 

A ñ o d t i ^ ^ C o w . V L § af. 
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afsi por la viveza de fu ingenio ? como 
por la gracia , y corteíTania de fu con-
vcrfacion. Muchas hay que fon njmy 
blancas ; pero por lo regular tienen el 
color algo moreno , y eaíi rodas ojos 
hermoíifsimos. El cabello es á corref-
pondencia de la tez. Dexaníe fervir con 
mucha veneración , fiendo en la calle 
graves, y en fu cafa feííoriles , y falen 
fiempre acompañadas de lucidos cria
dos , fegun fu esfera : guftaji mucho de 
coftofos trages ; pero en los aderezos 
anteponen al de valor el de buen gufto. 

En el XXÍI. que trata de la lengua 
antigua, y moderna de Efpaña, preten
de perfuadit el Sr. D . Francifco , que la 
lengua Cantábrica , 6 Vafmenee fue la 
primitiva de efte Reyno , fundando fu 
íentencia en las quatro pruebas. íiguien-
ítes. 

L a l . e s , que la lengua Vafcuence 
poflee la naturaleza de matriz por no 
tener afinidad , ni analogía con ningu
na de quantas fe dice* corrieron en Ef
paña , y que no confiando de otra ma
triz en Efpaña, es precifo fe diga fet 
«ft4a fw prjmmva. " L a 

http://Lal.es
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La I I . que haviendo los Efpañoies 

peregrinado por los Mares del Norcej 
ya como Pobladores, ya con el motivo 
de la guerra , y comercio , Ce halla que 
los nombres con que aun oy di a perma
necen , que fon antiquiísimos , traen fu 
íignificacioQ del idioma Vafcuence , lo 
que intenta demonñrar con los exern-
plos de los nombres de eftas Regiones: 
EfeooÍA (dice el Sr.Garma) fe deriva de 
la palabra Vafcuence BJcu , que fignifi-
ca mano , y de Ocia, que quiere decir 
co/a frlacon úguna. humedad, y con
viene á eda Provincia por el exceífo de 
frió, que participa como tan vecina al 
Norte. Irlanda fe dixo de Ira , que fig-
nifica Helécho , y de Landa ,que correí-
ponde á Prado , y todo junto dicePr^-
do de Heléchos, por fer efte herbage muy 
común en aquel Pais. Olanda fe com
pone de Ola ) y Andia , que íignífka 
Oís grande de agua , porque en aquella 
Provincia fon las olas muy extraord-i-
,narias. Dinamarca es nombre Vafcuen
ce, que ó\ct feñala quanto hicieres, por
gue es fejjal, lin^ite , 6 marca de los an-
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,1clguos Germanos , y aun oy la que díf-
tingue la Alemania. Suecia fe compone 
de Su , que es fuego , 6 lumbre y y dei 
Verbo Ecia , que fignifica enciende, ften-
do correfpondiente á la qualidad de 
aquel íitio , pues para reíiftir el frió es 
neceífario encender mucho fuego. No
ruega fe deriva de No-râ y 0ay que quie
re decir adonde vas , pregunca que hace 
correfpondencia á dicha Provincia, por 
fer ultimo termino al Septentrión del 
cpntinente de la Europa. íslandia, Cm 
mudar letra,íigniíica Isla grande» 

L a l í l . que íiendo conftante que los 
Efpañoles paífaron á la Iberia Oriental, 
y que eftablecieron varias poblaciones, 
íos nombres que las dieron fon notoria
mente Vafcongados, de lo qual trae al
gunos exemplos. Efte argumento le juz* 
ga eficacifsimo nueftro Autor , y en v i r 
t ud de el concluye con eftas palabras: 
Como darían ¡os Efpañoles a las Provin
cias nombres Vafcuences t fi tuviejfen 
otro lenguage ? Luego fe hace evidente, 
qíie las dieron femé jantes vocablos , por* 

Jme ímiverfalmsntt en Efpaña no fe ha-¿ 
h b w otros + . " ' 
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La I V . que los nombres ¿mtiguos á£ 

varios RÍOS, Montes, y Ciudades de Ef-
pana , como las vozcs modernas , que 
aun coaferva la lengua Careliana por 
reliquias de fu primitivo idioma , de-: 
hen fu origen al Vafcuence ; 5̂  de uno» 
y otro fe proponen varios cxemplos. 
Urta quiere decir Población, y tierra , y, 
con eñe nombre huvo muchas Ciuda
des , como Beturia , llarcuris^ Ca!agur~ 
ris , Aftur'iAs es tierra olvida , y fe 
compone de Afia , y Urkt% Navarra íig-; 
nifíca cofa llana , y fe deriva de Nava 
llanura, cuyo denominativo es Navarr^ 
á que fe añade el Articulo a propio del 
idioma Vafquence. La voz Briga ., que 
todos convienen fer de la antigua len
gua Efpanola , y cayo nombre tuvieron 
varias Poblaciones , como Julio-briga, 
Flabio-briga , &c. es compuefta de las 
vozes U r i , que íignifica población , y 
Agz , nota de frequencia. Los Montes 
Orofpcdas fe dixeron de la voz Vrozpi-
de , que quiere decir camino de aguas 
frias , y aun Plinio l ib . 55. cap. 14. ef-
crive , que en la antigua lengua Efpa-

S1 ño-
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ñola la pared de tapia fe llamaba Orma, 
y al prefente fe dice con el mifmo nom
bre en Vafcuence. Azucena fe deriva de 
A-zucena , y es lo mifmo que cofa rec
ta , al modo que lo es la vara que pro
duce efta flor. Achaque en quanto fe en
tiende por pretexto , ó efeufa , viene de 
la voz Vafcongada Achaqui, que es lo 
mifmo. Bruzes, es lo mifmo que Bruz. 
en Vafcuence , y quiere decir de cabe
za. Bazo por el color obfeuro , es Vaf-
congado , pues eíle fe efcrlve Baza, 
Cuerdo del Vafcuence Corde , quiere de
cir oculto , y recóndito. Barquero fe 
compone de dos dicciones Barcu , y 
Eroan ,que fe interpreta el que govier-
na el Barco. Cecina, tñ quanco fe en
tiende carne falada , fe llama del mifmo 
modo en Vafcuence ^ como también 
Dicha por felicidad , y afsimifmo Dan
za. E/pada viene de la voz Vafcongada 
E/pata. Gozo fe deriva de Gozu. Por 
ultima , y concluyente prueba fe añade, 
que Séneca en fu l ibro de Confolat, ad 
Helo. cap. 8. llamó Cántabra la lengua 
de ios Efpañoles , lo que no pudiera, íi 

en 
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en aquella edad no fuera univerfal de to
da la Nación. 

Con eftas pruebas fe empeña el Sr. 
Ganna en demoftrar fue la lengua F a / l 
cueme la priraítíva , y univerfal de Ef-
paña £ mas no parecen tan eficaces , jr 
dcciíivas, que dcfvanezcan del todo al
gunos efcrupulos que fe nos han ofre
cido acerca de ellas, y confultaremos 
aquí brevemente con el juiciofo Leélór, 

I . De no tener la lengua Vafcuencc 
( como fu pone nuellro Autor ) afinidad, 
ni analogía con ninguna de quantas fe 
dice poblaron á Efpaña, no fe íiguc pre-
cifamente aya íido eíla la primitiva , 6 
matriz. Solo fe puede inferir , que la 
Vafcuence no es ninguna de aquellas, 
por fer enteramente diverfa. Efta es la 
fencilla , legitima, y natural confecuen-
cia que fe deduce de aquel principio. 
Tampoco es precifo , que no coníiando 
de otra matriz en Efpaña , fe afirme lo 
fue la Vafcuence : porque , aunque ao 
conile, qual aya í ido, es indubitable hu-

'vo una , traída á Efpaña por fus prime
ros Pobladores.Pero que cfta aya fido la 

' Y ai-
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Vaícuence,eslo que fe debía probar: no 
bailando el argumento negativo de no 
con íh r de otrasy Tiendo neceííarlo pro
ducir teílimonlos pofsitivos , que prue
ben concurrir en la lenguaVafcuence la 
edad competente^ demás requifitos pa
ra intitularfe primitiva de Efpañado que 
es impoísible por falta de memorias , y 
monumentos antiguos , que quedaron 
íepultados en las ruinas , y tinieblas de 
tantos íigios , y que folo podemos efpe-
rar los refucite la prodigiofa virtud , y 
poder de algún venerable Efcrltor de 
aquellos , que llenos de devoción , y ze-
lo porla honra , y gloria de Efpana,em-
plean generofamente todo el caudal dé 
fas talentos , eftudios, y fatigas en fin
gi r , y íuponer Chronicones antiguos, 
como lo experimentamos en nueflros 
d ías . i . : ij -y-.-

La fegunda prueba, de que los nom
bres antiguos de los Paifes Septentrio
nales traen fu origen del idioma Vaf-
cuence , por haver paííado en tiempos 
antiguos los Efpañoles á aquellas Re
glones , no es mas eficaz para perfuadir 

que 
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que eíle idioma fea el primitivo de Ef-
paña : porque eílo , ( aun quahdo fueíTe 
a ís i ) folo pudiera íer indicio de tener 
el Vaícuence alguna ant igüedad; mas 
no tanc¿ que le conílituyeíTe lengua p r i 
mi t iva^ univerfal de£ípaña;ígnorando-
fe no folo la Epoca de aquellos viages, 
y tranfmigraciones , íino también íi los 
Efpañoles en aquel tiempo eftaban , o 
no divididos en varias Naciones , y íi 
no tenian mas de una lengua general, yt 
común á todos. Pero como el funda
mento dé la referida prueba es incierto, 
fe defvanecs precifamente todo el vigor 
con que fe procura esforzar. Pues las 
etymologias de los nombres que trac 
por exemplo el Sr. D . Francifco , fe re
conocen en parte violentas, en parte 
voluntarias , y algunas tan cftrañas , yí 
remotas como los mifmos Paifes , á cu
yos nombres aluden : y en fuma todas 
ellas caminan baxo delfaifo fnpuefto de 
que fean antiquifsimos los nombres de 
las Provincias Septentrionales , á los 
quales fe les feñala folar en el Señorío 
de Vizcaya. £ílos3 PUCSJ fe deben con-

íi-
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íuierar como muy modernos, refpedo, 
n o í b l o d e la antigüedad que fe preten
de concluir á favor del idioma Vafcuen-
ce , fino también de los nombres que 
cftas mifmas Provincias tuvieron anti
guamente , haviendofe llamádo mucho 
antes la Efcocia Caledonia , 6 Albania^ 
la Irlanda Iris , terne, fuverm , é H¿-
berntA: los Pueblos de O i a n d a , B ^ i w ; 
la Islandia, Thule-, la Noruega, Nengony 

Fuera de que las vozes Landia , y 
Lmda , en que acaban los nombres de 
aquellas Provincias, como Islandia, I r 
landa , Olanda , y otras , cuyo origen fe 
procura traer , o arraftar al Vafquence, 
en común fentir de los Eruditos intel i
gentes en los idiomas Septentrionales, 
fe derivan del vocablo Gothico , Land, 
que íigniíica Tierra , 6 Región, 

Reparamos afslmifmo , que para fa-
car nueftro Autor puntuales del Vaf-
quence las etymologías de los nombres 
de aquellos Paifes , fe vale de la infle
xión que les d i la lengua Cafteliana : y 
afsi Uegatido i faltar eíia mediación , ó 
circuníUncia, faltatá fm duda la corref-

pon-
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potTdencia que quiere tengan aquellos 
nombres con los Vafquences.Por exem-
plo , íi Dinamarca no fe llama Dina
marca , como la llamamos en Caftella-
no, ñno Dama : ü en vez de E/cocía, 
queremos ufar del latino Scotia : íi por 
Suecia , y Noruega decimos Suedia , y 
Norvvegia , como fe nombran en otras 
lenguas , defcompufofe toda la compo-
ficion Vafcuence de fus nombres , per-
diofe toda la confonancia en que eftri-
vaba fu etymologia,y configuientemen-
te cayo en tierra la elevada antigüedad 
del idioma Cantábr ico, 

La tercera prueba no es mas convin
cente que las dos antecedentes : pues 
fiendo punto controvertido , y dudofo 
entre los mas graves Autores,íi los Efpa-
ñóles paífaron á la Iberia Orientado los 
Iberos Orientales á Efpaña , fe figue fec 
igualmente dudofo el que los nombres 
pueftos á las Ciudades , y Poblaciones 
de la Iberia Oriental fean Efpañoles , y 
mas, que fean Vafcongados, como de
fiende el Sr.Garma. Y aun quando fuef-
fe cierto el traníito de los Iberos Occi-

den-
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"dentales á la Región de los Orientales, 
militaran contraía preteníion del idio
ma Vafcuence las razones que dexamoj 
apuntadas acerca de la fegunda prueba, 
tomada de los viages de los Efpañoles i 
los Paífes Septentionalcs. Fuera de qué, 
prefeindiendo de íi correfponden á la 
Iberia Oriental los nombres de Pobla
ciones que fe círan , ( l o que dudamos 
mucho ) fe pueden poner á las etymo-
logias de los nombres de lugares de la 
Iberia las miímas notas, que á los de h i 
Kegiones del Norte : ílendo certifsimo, 
que en la infinidad de combinaciones, y 
«.Iteraciones de las letras, fylabas , y vo-
zes de una lengua , como en el arbitrio 
general de las aluíiones , caben todas 
quantas etymologlas fe quieran facar. 1 

Lá quarca prueba , 6 argumento , de 
que los nombres antiguos de varios 
Rios , Montes , y Ciudades de Efpaña, 
como muchas vozes modernas , que aun 
conferva la lengua Caftellana por rel i 
quias de fu primitivo idioma , hallan fu 
origen en el VaCcucnce , no fe halla 
a,compaíudo de los faadamentos tiéi 
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cefTarios para merecer eíle nombre. 

Porque en quanto á los nombres de 
Ciudades, y Poblaciones , ignorandofe 
la fignifícacion de eftas vozes Lfr/ j , Urísf 
Urris, y Brig-a, conqne acaban algunos 
nombres antiguos de lugares de Efpaña, 
y no eftando averiguado íi fon meras 
terminaciones , ó palabras íigniíícati-
vas, no excede los términos de conjetu
ra el querer feííalar fu origen en el Vaf-
cuence , afirmando que íigniíican Fo~ 
hlacion , y Tierra. Dexando aparte lo 
violenta de la etymologia de Briga, que 
pretende el Sr.Garma , es compuefta de 
las dos vozes ÜfJ , y Aga , íin embargo 
de parecer vozíimplicifsima, y refulcar 
de las dos dicciones U r i , y Aga , un fo-
nido muy diverfo del que tiene Briga, 
Con igual defproporcion fe fupone el 
nombre de Ajiurias , compuefto de ef-
tos dos vocablos Afta , y Uria : fien do 
evidente no fe puede hacer parte de 
compuefto, lo que es puramente termi
nación 5 pues la voz Afturia , como de
rivada de Aftur , es voz fimpllcifsima, 
aile H f i t - l f t ^ % fu pnmlcivo mas que 

las 



'-38(5 Diario de los Uteratos 
las dos vocales en que fe rermina: y por 
configuíente el partir afsi eíle nombre 
para darle dos íignificados > mas parece 
Logogrifo, que Etymohgta, 

'Afsimifmo el nombre de Navarra, 
que en fentencia de nucílro Autor es 
también Vaícuencc , no debiendo colo-
carfe, como le coloca entre los nombres 
antiguos de lugares de Efpaíía , por fer 
moderno , y defconocido de los anti
guos Griegos, y Latinos,en vez de com
probar la antigüedad de eíle idioma , no 
contribuye íino á defacreditarla. 

Por lo que roca á las vozes, que fe 
dice conferva el Caftellano de fu pr imi
t iva lengua,tambien fe procede baxo de 
un fupuefto incierto, y delHtuido de 
pruebas. Por qué de donde confta, que 
las vozes Azucena, Achaque, Argamafay 
Bruzes , Bazo, Albricias , Bal/a , Gozo, 
Efpada , y otras, que fe traen por exem-
plo , fean vozes de la primitiva lengua 
de Efpaña , efpecialmente quando nin
gún Efcritor antiguo refiere que fueron 
propias de Efpañoles ? Y por donde fe 
probará que l^s j ^ ^ p n ¿g Jas di-, 
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verías íucceísívas Naciones que los haa 
dominado ? FInalmeníe,vengan de don
de vinieren , quien podrá atirnaar con 
certeza , que el Caftellano las tomo del 
Vafcuence , y no el Vafcuence del Caf
tellano? Lo cie-rto es, que la palabra 
Gozo , ni es primitiva £fpañola> ni Vaf
cuence , pues íe vé claramente fcr La t i 
na , derivada de Gaudeo , Gavi/us, y c i 
to lo pueden conocer , aun los que con
jugan eñe verbo. Aísimifmo la voz 
Spatha y de donde íin difputa. viene el 
Gaftellano E/pada , la hallamos ufada 
con frequencla en Autores antiquifsi-
mosde las lenguas Griega , y Latina ; v 
de efta pafsó á la nueftra, y no de la len
gua pr imi t iva , y mucho menos de la 
Vafcuence ,que antes bien laba toma
do del Caftellano, como otras muchas 
dicciones. 

Tampoco es cierto que Plinio lib.}f, 
cap, 14, eferiva como afirma el St. Don 
Prancifco, que en la antigua lengua E f -
gañola la pared de tapia Je llamaba Or
ina , para cuyo defengaño trasladamos 
aquí íieliíiei^te í"u§ jiiUipas palabras, que 

Ion 
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íbn ellas : Quid ? Non in Africa, Hi/pa-
niaque ex térra parietes, quos appellant 
Formaccos , quoniam in forma , circun-
datis utrinque duabus tabulis, inferciun-
tur veriuSf quam ififtruuntur, ¿vis du~ 
rant , incorrupti imbribus, ventis, igni~ 
btiSf omniqm ccsmento firmiores]Que? 

Por ventura en Múúüjf en Efpaña las 
„ paredes que llaman Formaceas,joropo. 
5 , fe fabrican,6 por mejor decir fe relle-
^ nan de tierra entre dos tablas, pueftas 
„ por una , y otra parte , como en un 
3) molde, no duran íiglos enteros, fin fer 
3, maltratadas de las aguás , vientos , é 
3, incendios,y mas firmes que otro quaí-

quiera material? „ Confta , pues , por 
eñe texto I . que Plinio no dice fe 11a-
snaban Orma las paredes de tapia., íl* 
í»o Formaceas , lo que es muy diverfo, 
y deftruye enteramente toda la corref-
ppndencia que fe pretende tiene con la 
palabra Vafcuence Orma, 11. que la voz 
appellant y como indeterminada,é imper-
fona l , no apela fobre los Efpañoles co
mo Autores de aquel nombre; y que, 
aniss ÜKHI PUiyo ^ j i j K i l fife^íiiente^ 
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<jue no es voz de la lengua Efpañoia, 
fino de la Latina eílablecida ya mucho 
antes , y corriente, afsl en Africa, como 
en Efpaña i pues fenala, y explica íu 
etymología , diciendo que aquellas pa
redes fe llenaban Formaceas , porque fe 
fabrican en una Forma , o molde com-
pueílo de tablas puertas por una , y otríi 
parte. De cuya explicación fe concluye; 
evidentemente , que la voz Formaceus es 
pura Latina derivada de eñe nombre 
Forma , que figniíica Molde , ü Qrma^ y, 
por coníiguiente no puede fer como fe 
pretende, voz antigua Efpañola, y mu-t 
cho menos Vafcongada. 

Finalmente añade el Sr. Garma á los 
quatro referidos argumentos , por u l t i 
ma , y á fu parecer concluyente prueba/ 
el haver Harpado Séneca en fu libro De 
Con/olatione ad Helviam,cap.%*i la ien-i 
gua de los EfpaííoleS Cántabra: de Iq. 
que concluye que no la pudiera llamas; 
afsi , /? en aquella edad no fusjfs univer* 
fal de toda la Nación, (*") Pero no pare
ce fe deba facar tal concluíion de pa^ 

Añode i - j t f X o p j . y i : % ' , \ m 
( * } Pag. i j ^ 
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labras de aquel Phi loíbpho , que en el 
lugar citado fe explica afsi; Tranfterunt 
deinde Ligares in eam , tranjierunt & 
Hifpani, quod ex fimiUtudim ritus ap~ 
paret: eadsm enim tegumenta capitum 
idemque genus calceamenti, quod Can-
tabris eft, & verba quídam. „ Paílaron 
„ defpues los Ginovefes á ella, ( efto e$ 
3, á Córcega ) paíTaroti también los Ef-

pañoles , lo que fe conoce por la fe-
5, mejanza de coílumbres : pues fus na-

turales ufan del miímo tocado, y cal-
„ zado que los Cántabros , y confervan 
5, algunas palabras fuyas. 

En cuyo contexto de ningún modo fe 
cxpreíra,ni coníla^queSeneca llamo Cán
tabra, a la lengua de los Bfpanolesy\o que 
bafta para deshacer todo el argumento 
del Sr.Garma , fundado únicamente fo-
bre una propoficion fupuefta, y faifa-
mente atribuida á Séneca. Pero aunque 
efto fe quiera inferir i jamás fe inferirá 
que aquel Efcrkor llamo Cántabra á la 
lengua de los Efpañoles , tomándola co
mo univerfaldc coda la Nación , fegun 
pretende plSr.D.Fr^cifeo : pueg el de-

sis 
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ck Séneca que los Corzos confervabaa 
algunas vozes de los Cántabros, no es 
decir que eftas vozes fueflen comunes, y 
generales á todos los Efpañoles , y que, 
la lengua Cántabra fueiTe la unica,y uní-, 
verfal de Efpaña, no citrandofe en ^una 
lengua particular la uníverfal de un Rey-
no. Y íi bien Séneca afirmo paliaron á 
Córcega los Efpañoles , no quiíb decir 
pafso a efta isla toda la Nación Efpaño-
l a ; pues para afirmar en general que 
paífaron los Efpañoles , le bailaba pro
bar , como lo pnfeba , que paífaroji los 
Cántabros uno de los muchos Pueblos 
de aquella Nac ión : al modo que para 
áífegurar con verdad , que los Efpañoles 
han paífado á las Indias , nos bafta el 
poder decir que han paífado á ellas los 
Andaluces. Pero quando el mifmo A u 
tor trata de las vozes de los Cán tabros , 
no porque los Cántabros fean Efpaño
les , fe ha de difeurrir quifo dar á enten
der que la lengua Cantábrica fueífe la 
univerfal de toda la Nación Eipañola. 
La razón es, porque quando fe nombra, 
y fe expreíTalta lengua de cierto , y de-

T » ter-
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terminado Pueblo, nunca fe debe entcri-
<der que aquella fea la lengua imiverfal 
fck toda la Nación , menos que fe cfpe-, 
tifique , y advierta expreíí'amente eíU 
particularidad , mayormence conftando 
¡de otros Autores, haver en aquella Na-, 
fción , 6 Reyno diferentes lenguas , co
mo lo atelligua Eftrabon,de Efpana, ( i ) 
y el entender lo conrrario es querer ad-
tnitir en las relaciones hiíloricas la Syne-
doche de los Poetas. Finalmente , qual-
iquiera que pretenda inferir del citado 
texto de Séneca,que la lengua Cántabra 
fue la univerfal de Efpaña , no folo def-
i^creditará fu Lógica , íino acreditará 
Cambien á aquel gran Philofopho de 
cortifsimo Sumuliíla , fuponiendo con 
la irregular inteligencia que atribuye á 
fus palabras, que ni fupo diíiinguir la 
parte del todo , ni la efpecie del genero. 
Nos hemos dilatado en la declaración 
de efte punto con mayor prolixidad de 
|a que pide fu evidencia , atendiendo á 

f que 

( i ) Geogr.lib.?. CM«ri etram II¡/pam ufam 
hafrent Htterarum, nen mo %ufílem %(ntr^} neq** 
una ijp* lingua eft. 
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que uji Autor moderno en un Efcr i td 
pofterior al del Sr. CJarmi , ha buelto k 
producir el mTmo argumento en apoya, 
de la univerkilidad del idioma VafcueiiT 

, o Canrabrico. 
Eftos fon los reparos que nos haií 

ocurrido acerca de las pruebas , Cobre 
que nueftro Autor funda fu dlfcurlb : y, 
por ellos acalb parecerá no fer in.iifpu-i 
tabk , como pretende el Sr. D . Francif-
co , que la lengu i Vafcuence fue la p r i 
mitiva , y un'verfal de Efpaña : y afsi-
mifdio fe podrá^conocer fon precifos 
otros argumentos mas eficaces para pro
bar ella fentencia , no alcanzando los 
teíli nonios , ni las memorias que nos 
han quedado de la ant igüedad, n i baf-
tando las razones etymologicas , que a 
mas del perfecto conocimiento de las 
ienguas mas antiguas, y eftrañas,necefsi* 
tan del apoyo de la HiftorÍa,y ícenoslas 
de congruencia, paridad, y coojctura,nl 
tampoco los argumentos negativos que 
fe defapayecen á villa de tan remoto , yí 
dilatado efpacío de tiempos^, en que ca
ben tai\cas mudanzas, variedades , y, 

T 3 conr 
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ccmfuíiones. De cuyo defedo fe figue 
evidentemente , que no íblo es empref-
fá vanifsima el pretender perfuadir que 
la lengua Vafcuence fue la primitiva , y 
univerfal de Efpaña, fino que es aíTunto 
inaveriguable el faber íi fue alguna de 
las varias que fe ufaron antiguamente 
en efte Reyno. De modo, que qualquie-
ra que logre demonftrar la pretendida 
antigüedad , y uriiverfalidad del Vaf
cuence , podrá fu dcmonftracion , con 
mas verdad que la nueva Grammatica 
de eík idioma, intitularfe el ImjjofsibU 
'vencido. 

Dexando eílablecida el SrtGarma,con 
los fundamentos que acabamos de exa
minar , la lengua Vaícongada por p r i 
mitiva , y univerfal de Efpaña , paíía á 
referir el modo con que efta fe fue adul
terando, y perdiendo en Efpaña á ex
cepción de las Provincias, en las qua-
lés, fegun afirma nueftro Autor, ha per
manecido fiempre intada , circunñan-
cia que nos obliga á afirmar , que efte 
idioma ha fido mas feliz que la lengua 
Santa. £1 motivo de fu cor rupc ión , y 
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«rtragofe atribuye á la entrada de tan
tas Naciones en Efpaña , como Pheni-
cios , Cartagineíes , Romanos, Godos, 
y Moros , de cuya mezcla de lenguas re-
fukaron los varios dialcdos que Te ha
llan en varias Provincias de Efpana, fo-
brefaliendo entre eftos la lengua Caite-
llana la mas general en todo el Reyno, 
laqualdebe fus primeros progreííos al 
Rey D.Alonfo el Sabio , y fe habla con 
mayor pureza en CaftUla la Nueva, ef-
pecialmente en el Reyno de Toledo, 
haviendofe pulido , y adelantado tanto, 
que es hoy una de las mas celebre^ de 
Europa. 

En e l c a p . X X l l I . cuyo affunto es la 
Religión antigua , y moderna de los Ef -
pañoles , entre otras conjeturas , que 
acerca de efte particular refiere el Sr. 
Garma, parece fer de di¿l:amen, que 
defde la población de Tharfis, hafta la 
entrada de los Phenicios, y Griegos, fe 
confervb en Efpana el culto de un Dios 
único , y verdadero , y que con eílos fe 
introduxo la Idolatría , como lo mani-
feiUron las reliquias de algunos Tem-

T 4 píos 
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píos dedicados á las Deidades de eftas 
Naciones. 

A h venida , y predicación del Apof-
tolSantiago , y alus Diícipulos debió. 
Efpaña la lu¿ de la Fe , que padeció al
gunos infnltosconla Seda Arriana en 
tiempo de los Reyes Godos , hafta que 
Recaredofereno efta ternpeftad , maní-
fefíando fu ¿elopor la Religión Catho-
iica , y fa obediencia a la Santa Sede, 
iTuvo termino efta dicha en la invaíion 
de los Mahometanos) cuya Sedaí iguie-
ron no pocos. Los Judíos , en opinión 
klcl Sr.Garma , eíluvieron en efte Reyno 
deíde Nabucodonoíbr con el Ubre exer-
cicio de fu Ley. Expelidos por los Re
yes Godos , fe bolvieron otra vez á ad-? 
m i t i r , y fe mantuvieron con variedad 
de fuceífos haftael feliz Reynado de los 
Reyes Cacholicos, que lós echaron en
teramente de Efpaña el año 1492. que
dando fin embargo muchos en Portugal 
con el permiíío del Rey D . Juan el l í . 
A los Moros que quedaron en varios 
Reynos de Efpaña , principalmente en 
el Reyno de Granada , los acabo de ex-

pe-
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peler Phelipe I I I . Finalmente acreditát 
el zelo , y conftante obícrvancía de la 
Religion,que haconfervado Efpana def-
de los primeros íiglos de fu Chriílian-: 
dad , el renombre de Catholico que go
zan íus Monarchas deídc el JRey Dort: 
Alón ib el I . que fe halla confirmado por, 
la tercera vez en las perfonas de los Re-i 
yes D.Fernapdo , y Doña líabelt 

Todo el cap. X X I V . que es b á t a n t e 
dilatado le emplea nueftro Autor en re
ferir el origen , aumentos, y perfeccio
nes del Oficio Muzárabe , y ultimamen-1 
te las mudanzas que ha tenido hafta 
hoy , movido de que ninguno de nuef-
tros Efpañoles fe ha detenido á tratar 
como merece efte aífunto. Efte Oficio, 
Uamadp también Gótico , I/ldoriano , y 
Toledano,tuYO fu principio de los Apof-
toles S. Pedro, y S. Pablo , quienes le 
dieron á los íiete Difcipulos de Santia
go , para que le mandaííen obfervar en 
Efpaña : y de la certeza de tan antiguo 
origen infiere el Sr.Gajma , que Aíabi-
ilon , y Brun fe equivocaron , eferivién-
do que efte Oficio Efpaííol fe deriva del 

Ga-
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Galicano, cuya antigüedad folo puede 
pfobarfe defde Museo , Presbytero de 
Marfella, que floreció á la mitad del fi
gle V . Hafta codo el figlo VI.Se confer-
vo la MiíTíi, 6 Liturgia en Efpaña , fe-
gun la tradición de S.Pedro , muy con
forme á la de la Igleíia Romana , halla 
que en tiempo de Recaredo padecieron 
una, y otra algunas alceraciones,havien-
¿o introducido S.Gregorio en la de Ro
ma, y S.Leandro fu grande amigo en la 
de Efpaña varias oraciones , y ceremo-* 
nias de la Liturgia Oriental , que am
bos obfervaron quando concurtieron 
en Conftantinopla. lluftraron , y perfi-
cionaron eñe Oficio varios SS. PP. Ef-
paáoles , como S.Leandro,y S.IÍidoro,y 
S.ÍMefonfo , y S.Julián , Arzobifpos de 
Toledo , y eit efte eííado fe continuo en 
laslgleíias , y Monafterios , que confer-
varon los Chriftianos en medio del do
minio , y períecucion de los Arabes, de 
cuya circunftaácia fe llamo Muzárabe, 
efpecialmence en la Ciudad de Toledo, 
donde fe ha continuado baila hoy , por 
io que es conocido con el nombre de 



de Efpaña.Art.VIÍ, zgp 
Oficio Toledano, Hiftorianfe immedia
tamente las varias, y reñidas opoficio-
nes que padeció efte Oficio en los figlos 
X.y X I . por parte, no folo de los Sumos 
Pontífices , fino también de los mifmos 
Concilios, y Reyes de Efpaña , hafta 
que el año t o p i . e n viftá del modo por-
tentofo con que los libros , afsi del O f i 
cio Romano, como del Muzárabe , fa-
lieron intaétos de la hoguera á que fe 
arrojaron por convenio éntre el Rey 
D.Alonfo , el Pueblo , y la Milicia , fe 
determino de común acuerdo , que e» 
las ficte Iglefias Muzárabes de Toledo 
fe continuaííe el Oficio antiguo , y en 
las reftantes de Caftilla , y León fe In-
troduxeíTe de nuevo el Oficio Romano, 
Siguieronfe á efte fuceíTo varios Privile
gios concedidos á favor de los Muzára
bes de Toledo por los Reyes D. Alonfo 
V I . el Santo Rey D.Fernando, D i Alón* 
fo el Sabio , D . Pedro, D . Henrique 11. 
D.Juan el h que confirmaron los Reyes 
Catholicos. Y finalmente el Cardenal 
Ximenéz fe empeño en perpetuar la per
manencia de efte antiguo Ri to , no íblo 

con 
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con la imprefsion del MUTal, y Brevia
rio Muzárabe , fino también fundando, 
y dorando en la Santa Iglefia de Toledo 
una Capilla con trece Capellanes, qtié 
oficiafíen fegun efta Liturgia. A fu imi 
tación en la Sunta iglefia de Salamanca^ 
y en la Parroquia de Santa Maria Mag
dalena de Valladolid fundaron otros fu-
getos algunas Capellanías , cuyas MIfr 
fas fe celebran fegun efte mifmo Rito^ 
Concluyefe efte difeurfo fobre el Oficio 
Muzárabe con una noticia de fus cere
monias, efpecialmente de la Mi í r a , e i i 
aquello en que mas fe dilVmgue del R i 
to Romano. 

El aííunco del cap.XXV.es la antigua 
divifion de las Iglelias de Efpaña, Def-
pues de referir nueftro Autor ía noticia 
de once Obífpos, Djfcipulos de Santia
go , confagrados por efte Santo Apof-
t o l , y otros tantos por S. Pedro, y Sa» 
Pablo , feñalaiido la Igleíia que á cadá 
uno le toco: y tefutada como faifa la 
( í iv^on de. Dioceí is , que fuponen fe 
hizo en Hfpaña en tiempo de Conftan-
tmo el ano 338. y 4ae publico Loayía. 

http://cap.XXV.es
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d i fu Colección de ConcilloSjíienta por 
principio que en tiempo de aquel Em
perador las Sillas de Efpaña no íblo ef-
t aban erigidas , fino determinadas fus 
Dioceíis , convenciendo que lo eftabaa 
en el año 2 5o,por el fuceíib de ios Obif-
pos Marcial, y Baíil.ides , y por la carca 
de S. Cypriano fob r̂e efte aíiunto. Eílo 
mifmo lo prueba con los teílimonios 
de diferentes Decretales antiguas, de 
las quales paíTa i inferir que S.Clemenre 
hizo en Efpaña la expreñada diviíion de 
Obifpados , y que eftafe executó en los 
años95. y 96. de Chri í lo por íu Lega
do Phiiipo , y por vS. Marcelo embiado 
á Efpaña por S. Dionyf io ; pero como 
las Decretales de los primeros Papas 
haíla Siricio , que aquí fe alegan , no 
corren entre los Eruditos con el crédi
to de verdaderas; es pofsible pierdan 
para con algunos mucho de fu fuerza, 
pefo las pruebas que el Sr. Garma faca 
de fu autoridad. Continubfe la diviíion 
de Obifpados, y Metrópolis eílableci-
da por los referidos Phiiipo, y Marcelo, 
fcíifta au-e > t o » 4 a coa U crueldad , y 

ef. 
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cftragos de los Suevos , Alanos , Silm-* 
gos, y Vándalos, el Rey Uvamba la re
formó , cuya reforma permaneció hafta 
la inundación de los Arabes: y de eíla 
diviíion hecha por Uvamba, nos pone 
nueftro Autor la planta con la diftin-
cion , afsi de las ígleíias Metrópolis , y 
Sufragáneas, como de fus nombres an
tiguos , y modernos. 

En el X X V L y ultimo capítulo , fu-
puefta una idea general de las perfecu-. 
clones , e infelicidades que padeció la 
Igleíia de Efpaña baxo del bárbaro yugo 
de losAfricanoSjdeí'ciendc el Sr.D'.Fran-
ciíco al eftado,y diviíion prefente de to-
das fus Dioceíis, nombrando las Metro-
polis fegun fu orden , y antigüedad ; y 
fcñalando el tiempo de fus erecciones, yj 
reftab!ecimiento»: y fegun fu cuenta re-
fultahaver el dia de hoy en Efpaña, (f in 
comprehender á Portugal) ocho Arzo-
bifpados, y 43 . Obifpados Sufragáneos: 
á los que fe deben añadir dos mas , que 
ion Oviedo , y León , que tienen de
pendencia immediata á la Silla Apofto-
tica i de fuerte, que tpdos componen el 

m 
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numero de 45. Obifpados dentro de la 
Penlnfula de Efpaña, e Isla de Mallor
ca. Pero notamos epe fe le olvido á 
nueftro Autor poner en la Uña de los 
Obifpados el de Ceuta , que por fu ini-
mediacion a Efpaña tiene tanto derecho 
á fer nombrado , como los de Mallorca, 
y Canaria. 

Concluido el refumen de efíe primer 
tomo, añadiremos algunos reparos, que 
afsi por no interrumpir la serie del dif-
curfo , como por no caber en el lugar 
que les tocaba,le han diferido para el fin 
de eñe Ext ra í to . 

En el cap.i ,pagavindicando e] Sr. 
Garma á S.Geronymo, fobre que no t u 
vo por fofpechofa la opinión de que 
por Tubál fe entienden los Italianos^e-
iiere las palabras í iguientes: Lo que no 
puede decir/e de un fageto que traduxo 
la Sagrada EJcritura ^fegun hoy la lee
mos en la Santa Vulgata : por las quales 
da á entender , que el Texto de la V u l -
Ijata declarada autentica por el Conci
l io Tridcntino , y corregida con autori
dad 4e Sixto V . y Clemente V I H . es Jo 

mif-
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Sniímo que la traducción que hizo Satí 
Geronymo de la Sagrada Efcritura , lo 
que es contrario á la verdad; pues la 
vcrfion de los Píalmos que fe lee en la 
ÍVulgata, no es la que hizo aquel Santo 
D o £ t o r , n i tampoco es íuya la de los 
libros de la Sabiduria ,del Ecleíiafticó^ 
de los Macabcos , y otros que no tradu-
xo , y afsimifmo la del Nuevo Teíla-
mento , que Coló corrigio, (*5 De fuer
te , que la Vulgata de que hoy ufa la 
Igleíia , no es puramente la veríion de 
S, Geronymo , fino compuefta en parte 
de la traducción , 6 corrección de efte 
Santo , y en parte de la antigua verfion 
llamada f ulgata, Común , Antigua , o 
Itala ; afsilo teftifica laPrcíacion puef-
ta á la frente de la Biblia de Sixto V . de 
ia edición Vaticana que publico Cíe-, 
mente V I I I . en los íiguientcs términos: 
Qui namque in ea Uhri continentur , (ut 
a majoribus noftris quafi per mantés tra~ 
ditum ejl)partim ex S.Hieronymi tranf~ 
¡atione , vel emendatione Jufcepti Jmt% 

par-. 
(*) Lamy Appac. Bibj, (ib.a. ca£»VI.pag.: 



ds Efpaüa.Art.riT. 305 
parttm retenti ex antiqmfsima quadam 
editione Latina quam S, Hiercnyrnus 
communem , Vulgatam ,A\ Augufil-
nus Italam , S.Gregorim Veterem tranf-
lationem appellat. § 

Entre ios Sabios de varias Naciones, 
como los Druidas de Francia , los Phi-
lofophos de Grecia , los Caldeos de Af-
íiria , &c. con cuya erudición afirma 
nueftro Aixtovpag.191. haver fído com
parada la de nucftros antiguos Efpaño-
íes , fe feñalan los Seres de Scithia^noú-
cia,que defeáramos hallar confirmada 
con la autoridad de algún Efcritor an
tiguo , porque dexando aparte el que 
los Seres pertenezcan á la Scitia, í iendo 
muy controvertido entre los Geogra-
phos el Pais de efta Nación ; es cierto 
que cílos Pueblos no han tenido jamás 
fama de Sabios,ni de Eruditos,y lo mas 
efpecial que fe refiere de ellos , es que 
fabian hilar el algodón , 6 la feda. 

También es digna de nota la irregu
lar inteligencia , que en la¿^ ,212 apli
ca el Sr. D . Francifco á un texto de Ef-
trabon , de que fe vale para ponderar la 

M o de i7$%Jom.VI. % tem-. 
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templanza de los antiguas Efpañoles en 
el beber , y el horror que tenían á la 
embriaguez. Las palabras del Geógrafo 
Griego , que refiere en Latín , fegun 
la veríion de Cafaubono, fon cftas: Quí
dam ad ebrios vocatus in rogum fe inje-
cit: las quales traduce afsi nueílro Au
tor : Uno fe echo en el fuego por haverle 
llamado borracho : exprefsion muy age-
na del verdadero fentido del citado tex
to , que fe debió traducir cu efta forma: 
Uno llamado al combite de unos borra
chos , fe arrojo d una hoguera', cuya clau-
fula no folo de ningún modo corref-
ponde á la efpecie que refiere el Sr. Gar-
ma j pero ni aun declara el motivo de 
haverfe arrojado aquel Efpañol á las 11a-
nias. Porque no fe fabe íi fue folo com-
bidado , fin afsiftir al combite , 6 íi fue 
combidado , y afsiftib. Y en efte4 cafo 
tan lexos eftá de ponderar Eftrabon la 
templanza del Efpañol ; que antes bien 
parece dar á entender fa embriaguez , y 
que ayudada de efta fu natural feroci
dad, le movió á precipitarfe en el fuego. 
1,0 que es mas creíble , que no ei que la 

fe? 
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fola circunftancia de fer llamado á beber 
c<ín orros, íin intervenir otra violencia, 
( fegun confia de las palabras de Eítra
bón ) fueííe bañante motivo para que 
aquel hombre fe determinatfe á perder 
la vida arrojandofe alas llamas. Y íi el 
motivo de efta muerte voluntaria fue 
el amor ala templanza , vir tud tan cele
brada de los Autores Griegos , y L a t i 
nos , como Eftrabon tan grave , y fabio 
Efcritor , coioca efte cafo entre los 
cxemplos de la crueldad , y brutalidad 
de los antiguos Efpañoles ? Pero ya que 
fe tocan eftos vicios , que padeció la an
tigua Nación Efpañola , no podemos 
menos de eftrañar , que no contento el 
Sr.Garma con atribuir a. fíngular valor 
las mas crueles, atroces, y defefperadas 
acciones de una Nación tan barbara, 
que llego á falar fus mugeres , e hijos, 
para con el alimento de fus carnes de
fender mas tiempo fu l ibertad, y Patria; 
(1) intenta en lapag. 202. difculparlas 
con el exemplar, y cotejo de las heroy-

V 2 cas 
( 1 ) Valer. Max. iib. 7. cap. tf. in Extcr-

nis, num.^. 
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cas hazañas de aquellos dos iluílrcs Ma-
cabeos, Judas, ( i ) y Eleazaro , que ani-
mados de celeílial esfuerzo , y llenos del 
Efpiritu Divino facrificaron fus vidas 
por la gloria del verdadero Dios , ob-
fervancia de fu Ley , y defenfa de fu 
Pueblo. Un zelo mas moderado ázia el 
crédito , y honra de nueñra Nación nos 
excusara el difguílo de ver exceííos, que 
aun la Gentilidad detefta en fus hifto-
rias, comparados con hazañas , que el 
mifmo Dios celebra en fus Sagradas Ef-
crituras, 

Parecenos afsimifmo equivocada la 
cfpccie que fe lee en la pag, 2 2 4 . de que 
los Eftrangeros , para manifsftar que no 
fe puede decir el propio trage del Efpa-
ñol y fuelenpintarle con las telas delante, 
las tigeras en la mano ,y divertidos los 
ojos , cenfurando afsi la inconfiancia del 
ufo % pues los Efpañoles en el tragc, co

mo 

(1) S'unm pufo el P. utor por equivocación, 
en logar dcjud.ts, á quien 1c pertenece d ccx-
CO , €?• «00 ¡nferemus crimen glorhe mjira , que 
cita del t. lib. de los Mácameos , en donde fe 
Mía a| cap,?, vsríiíg, 
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mo en los demás ufos han fido fiemprc 
reputados por mas confiantes que otras 
Naciones : y por no moftrarfe amigos 
déla variedad en eft&punto , han pade
cido éntrelos Eftrangerosla nota de dc-í 
mafiado obfervantes de la antigüedad; 
Para prueba de efta conftancía baile el 
exemplo de la Golilla , cuyo trage han 
fabido mantener tanto tiempo , á pefar, 
no folo de fu incomodidad , fino de las 
fatyras con que han procurado mote
jarla las Naciones de corbata. A quienl 
fe aplica , pues, comunmente la referid 
da pintura , es á la Nación Francefa, 
por la gran diferencia , y novedad de 
modas que admite en el veftir. 

Pag. 2(52. exponiéndolas canias de 
la efcafézde nocidas pertenecientes á U 
obíervancia de la Liturgia Efpañola, ef-
crive el Sr. D . Francifco cftas palabras: 
E n las mi [mas ABas fe b¿ce también 7ne-
moria de los Traditores , y Libelaticos, 
con cuyos nombres fe expreffaban aque
llos , que por temor del martyrio entre
gaban los referidos libros. Efta claufula 
en parte es verdadera,y en part^ falfa:es 

Y ^ yer^ 
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verdad que los malos Chriíliaaos , que 
entregaban á los Gentiles los libros Sa
grados , fe llamaban Traditores ; pero es 
falíb que eftos miímos fe llamaííen Libe-
laticos, pues efte nombre folo fe daba 
en la primitiva Igleíia á aquellos Chrlf-
tianos, que temerofos de perder fus em
pleos , haciendas , 6 vidas , durante la 
perfecucion,tomaban de los Juezes Ido
latras ciertas cédulas llamadas Libellt, 
de las quales fe valían como de teftimo-
n io , para juñificar que havian obedeci
do los edictos de los Emperadores , y 
íacníicado á los Idolos, Para obtener 
eftas cédulas abjuraban antes de la Fe 
tilos mifmos fecretamente , ó por inter-
pueílas perfonas en prefencia del Ma-
giftrado ; 6 á lo menos tomándolas da
ban motivo para creer lo executaban af-
fi. Efte era el modo con que fe liberta
ban por dinero, 6 por empeño de la Ley 
general, que mandaba fe hicieífc en pu
blico efta abjuración. La afinidad de la 
voz Libelatícos, con la de Libros, ocafio-
no fin dudíi U equivocación 4el Sr, Car
ina. 
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Por no alargar mas efte Ex t raé to , 1 c 

omiten otros reparos acerca de efte p r i 
mer tomo. El 2. y 3. fe ext rañarán en 
los Diarios íiguientes, 

A R T I C U L O V I I L 

A D V E R T E N C I A . 
A C E R C A D E L E X T R A C T O D E L á R E G A -

lin del Ap»fentamiento de Corte , efcrito for el 
Sr.D.Jofepb Bermudez, 

EXtraótamos eñe Libro de la Rega
lía del Apofentamiento de Corte 

en el tomo prefente Articulo V . pag. 
198. y haviendo , fegun nueftro modo 
de entender , informado de fus calida
des con aquella eftimacion que nos fue 
pofslble , aunque fe le debia mayor de 
lo que pueden alcanzar nueílras expref-
fioucs ; nos obligan á defender nueftro 
difamen ciertas cavilaciones, publica
das recientemente en un papel con eftc 
t i tu lo : C A R T A , P A P E L , R E P R E 
S E N T A C I O N , O LO Q U E S E QUI
S I E R E , en que Je proponen diferentes 

V 4 ÁH-. 
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dudas fohre el Libro intitulado Regalía 
del Apofentarnlento de Corte , en que fe 
pide fatisfacción de ellas a fu Autor \ y 
la dedica al Excelent'tfsimo , / Johcrano 
Señor Duque de la Mirandula , &c, D . 
ANDRÉS GARCÍA DE NARVAXA. (en quar-
to con 24.pag.) 

Si el aífunto de efte Efcrito fuera de 
otra naturaleza , le dexáramos á la con-
ílderaclon , y defenfa de fu iluftre A u 
tor , y de las perfonas que tienen ob l i 
gación de entender en materia de E t i 
quetas ; pero viendo que la falta de le
galidad nos defeompone á los que he
mos intereíTado nueftro juicio, nos cree
mos obligados á hacer publica la ver
dadera inteligencia de las noticias, y 
autoridades que hemos aprobado en el 
Libro del Sr.Bermudez, 

En primer lugar el titulo de dicho 
Papel manifíefta la ninguna feguridad, 
que en fu elección tuvo el Sr.D. Andrés, 
pues no hallo razón para refolver que 
nombre pondría á fu Efcrito , dexan-
dolé expuefto al conocimiento de fu en
fado con lo§ varios nombres de Carta^ 
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Tapsl, Tíeprsfentasion i y la univcrfa" 
lifsima libertad que expreíía en eftas pa
labras , O LO QUE S E Q U I S I E R E ^ 
Con que íiquifieramos ponerle nombre 
de Relación de las bodas del Rey chico de 
Granada , 6 el eftado prefente de la In
fula Barataría , de ninguna fuerte pu
diera reñirlo el Sr.Narvaxa. Y feria efto 
conveniente al refpeco contra quien fe 
cfcrlve ? Dexemonos de burlas : eftos 
defenfados no fe componen bien con la 
urbanidad que fe debe , ni con la serie
dad de la materia que fe eferive. 

La Dedicatoria , para que fuera con-
íiguiente , debía fer también á Q U / E M 
S E Q U I S I E R E , y en realidad cabía 
efte arbitrio , pues nos confta que fe de
dico efte Efcrito al Exceientifsimo Sr, 
Duque de la Mirandula , Mayordomo 
mayor de fu Magcftad,íin confentimien-
to fuyo ; y podemos aíTegurar, que tam
bién fin fu aceptación : porque de una 
perfona de tan fegura prudencia , y de 
inftruccion tan univerfal, no debemos 
cfperar que aya tenido complacencia 
Cn que á un Mini i t ro tan fabio , y tan 

i « 6 
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juftificado como el Sr. Bermudez , fe le 
imputen defedosde pafsion, y de eftu-
dio : con que todavía queda la Dedica
toria como la materia primera, capaz de 
recibir todas las formas dedicables en el 
univeríb. 

El eftilo del Sr. D.A.ndres eftá con la 
mifma indiferencia: pues fobre muchos 
lugares en que alaba al Sr. Bermudez, 
autorizando fu urbanidad con algunos 
textos Sagrados , que para el aflunto 
pudieran haverfe omitido, eferive en al
gunas paginas con demaííada defeon-
íianza de la reétitud del juicio del Sr. 
Bermudez ^ creyéndole apafsionado á 
favor del Apofentador de Palacio , y 
afsimifmo refidenciandole el no aver ef-
crito con mas extenííon en la Regalía 
del Apofentamiento de eftos puntos, fo
bre que pide las fatisfacciones expref-
íadas en el titulo de efte Papel. Con 
que no podemos aíTegurarnos de la cíli-
macion con que quiere apreciar el mé
rito de aquel fabio Efcritor ; aunque no 
podemos enteramente atribuir eftas in 
diferencias al vicio de las pafsiones de 

nuef̂  
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nueftro Autor , dexando bailante cfpa-
cío para atribuir á fu falta de eftudlo , y( 
erudición el defaliño , y confufion con 
que fe explica : pues en la pag. 8. cita 
una empreífa Moral del Dofl.Borja , eti 
que enfeña, que todos los principios fue-
ron dignos de confideración, &c, como 
fi para unas verdades tan claras fuera 
menefter citar empreífas. Y no folo fe 
fatiga inútilmente en probar con textos 
cofas tan comunes al conocimiento mas 
vulgar fino que las produce con una 
fraile impropia en los hombres de le
tras , como fe ve en la pag¿7. en que pa
ra citar una Etiqueta, ufa de eftas pala
bras , at va fu capitulo de Etiqueta d la 
letra , que es exprefsion mas de venta
na , u andamip , que de Gabinete, ü L i 
brería, 

Xa pafsion que domina en todo eílc 
Efcrito , esun fentimiento muy decla
rado , de que fea preferido el Apofen-
tador de Palacio al de Caminos : y en fe 
de eílo no podemos difsimular, que Ic 
preciso á fingir las dudas que propone 
en efte Efcrito , y á que pide una íatif-
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Facción mas propia de filia á filia , qué 
de prenfa á prenfa , pues favorecido de 
la amiftad del Sr, Bcrmudez , en pocas 
palabras podía lograr el informe que 
defea acerca de dicha preferencia. 

Primeramente no tuvo razón para 
culpar al Sr.Bermudez, 6 echar menos 
en fu Libro el no tratar de los Apofen-
tadores de Palacio , y Camino, por dos 
razones: la una , porque noto lo mas 
preciío , no para el aííunto , íino para el 
complemento de la Hiíloria del origen 
del Apofentamiento: la otra y porque 
en varios lugares ya advirtió dicho Sr. 
que folamente fe empeñaba en efcrlvir 
del Apofentamiento de Corte , que es 
feparablc de los demás de efta efpecie, 
como coníla en la pag.17. §, 46, donde 
dice : £ n el Ordenamiento Real , y nue~ 
va Recopilación hay leyes que mandan, y 
dan forma para diverfos Apofentamien-
tos, como fon los que fe hacen en los Pa
lacios , Caminos^y otros, no pertenecien
tes al del prefente tratado. En la pag.l p. 
§ , 5^.hablando de los Apofentadores 
de varios deftinos ? concluye con cftas 

par 
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palabras: T deben Jfgmn y obfsrvar las 
reglas, y leyes , que en fus Ordenanzas^ 
y Etiquetas les eflan dadas, y no expref-
fo ,por no fer de efie efpecial tratado , si 
loijiguientes, A vifta , pues , de un def-
carte tan claro, no fabemos como el 
Sr. Nar-uaxa le quiere precifar á infor
mar de lafuperioridad del Apofentador 
de Camino , 6 la de Palacio. 

En fegundo lugar debemos hacernos 
cargo de las dudas que le propone á d i 
cho Señor , y la fatisfaccion que le pide. 
En la pag. 5. le reconviene con una ley 
de la Parclda , citada en dicho Libro de 
la Regalía , y iníiere de ella , que folo 
habla de los Apoíentadoresde Camino, 
pues en ella fe ordena, que conozca a los 
que acompañan al Rey , para apofentar-
los fegun ¡u calidad , y oficio ; y fupuef-
to que aquí no fe habla del Apofentador 
de Palacio expreífamentc , quiere infe
r i r que el deCamino apofentaba al Rey, 
porque efte no avia de quedarfe finApo-
fentamienco ; pero eñe argumento fe 
entiende bien fundado , íi fuera lo mif-
0 0 no faberfe la creación del oficio de 

Apo-
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Apofentador de Palacio , 6 paflarfe cfte 
en íi lencio, que negarfe fu exiftencia; 
pues de lamlfma fuerte fe puede argüir: 
la ley no exprcíTa, que el Apofentador 
de Camino no apofentaba al Rey : lue
go havia otro para eñe empleo , que no 
menciona la ley. De efta duda paíTa á 
o t ra , que es la principal, fobre que ef-
trivan otras muchas, que propone jun
tamente con cinco reflexiones. Se redu
ce, pues, á pedir, que el Sr.Bermudez le 
declare, ó diftinga hafta donde fe eftien-
de la autoridad del Apofentador de Pa
lacio , pues afirma que no encuentra la 
que el Sr, Bermudez le dá en la Etiqueta 
que cita ala pag. 18. de fu L ib ro , Pro
pone la fatisfaccion que pudiera haver 
para efta duda , y no contento con ella 
buelve á preguntar, quien debe hacer el 
feñalamiento de Caía , y Palacio para el 
Rey ? Eflo es (dice) lo que y , S. no eví~ 
dencia ; y efto es lo mas digno d¿ reparo, 
querer dar una autoridad voluntaria, 
que no efta radicada con inftrumentos 
formales j y fino , hagafe V. S. cargo de 
las vozes fuhjequentes d lo referido, y 

pro-. 
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propias de la Etiqueta que refieren:y,Que 
„ advirtiendo , que íi la cafa que fcñala-
„ ren ( Quienes ) no fuere capaz , para 

acomodar en ella los oficios , y fe t o -
maren ocras para ellos, fuera de la 

„ feñalada para Palacio , fe carguen en 
„ el Libro del Apofentador de Camino, 

concurriendo en efto juntos, para ef-
„ cufar embarazos , y competencias: 
Satisfaga ahora F .S .a efie reparo 9y di
ga evidencialmente , d quien toca el Apo~ 
fentamiento de la Real Perfonat 

Bien conocemos de la prudencia del 
Sr. Bermudez, que nunca fin efpccial 
precepto fe refolviera á decidir autori
dad ninguna fuera de fu minifterio ; pe
ro como la pregunta fe hace también á 
nofotros , que aplaudimos los aciertos 
del Libro de la Regalía, y nos recono
cemos por nueftro empleo con la obl i 
gación de declarar la verdad en qual-
quier aífunto , y manifeftar con el ref-
peto correfpondiente las impofturas, y 
cavilaciones , no dudamos afirmar , que 
el Sr. Narvaxa cito con poca legalidad 
JU Etiqueta: de cuya verdadera inteli-

gen-
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gcncía no refulta ninguna de las dudar 
que propone ; fi no antes bien queda dif-
tinguida la jurifdiccion de entrambos 
cmpleos,y la íuperioridad del Apofenta-
dor de Palacio fobre el de Camino. Para 
prueba de efto prefentamos aquí la Eti
queta , fielmente copiada de un manuf-
crito de la Real Bibliotheca de fu Ma-
geñad , que habla en la forma íiguientc: 
Quando fu Magtftad hiciere jornada, ha 
de apo/entar a lasperfonas Reales yy ofi
cios de fu cafa , y en los bofques todos los 
Criados, Miniftros, y otras perfonas que 
van firvienáo a fu Mageftad, advirtien
do j quefi la cafa que feñaldre , no fuere 
capaz, de acomodar en ella los oficios ̂  y fe 
tomaren para efto algunas fuera , feañ 
de las mas cercanas, pero que no fe ocu
pen cafas principales donde puedan eftar 
acomodados los Cnvalleros , y que las que 
fe feñalaren fe carguen en un Libro del 
Apofentador de Camino, concurriendo 
juntos para efto , para que fe efcufen em-* 
barazos ¡y competencias ; y apofentados 
los oficios fuera de PaUcíOy no ha de apo~ 
/entar d nadie .fino es en los bofqueŝ  

por^ 
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forque en los Lugares toca d ¡os Apofen-
¿adores de Camino ¡ y en los bofques re
partirá las camas necejfarias d ¡os oficios, 
y las demás, la perfona que cuidaré que 
los Lugares las traygan. En el capitulo 
Funeria, pag.70. 

En el contexto de efta Étiqueta fe ad
vierten tan claramente diftinguidos los 
dos empleos de Apofentador de Pala-
c í o , y de Camino , que no refta lugar 
para la duda, ni motivo para moleñar a 
los Lectores : folamente puede detener
nos la coníideracion del artificio , con 
que el Sr. Narvaxa quiíb hacer dudofa 
la inteligencia j pues donde la Etiqueta 
que nofotros copiamos del manuícri to 
de la Real Bibliotheca dice feñaldre U 
primera vez , dicho Sr. Narvaxa eícrive 
Jeñalaren , queriendo con efta voz ex-
prefsiva de pluralidad comprehender a 
los Apofentadores de Camino ; pero 
aunque la Etiqueta habla tan claro en 
efte lugar, y da á conocer la ninguna 
legalidad con que la produce , de las de
más palabras que fe liguen fe infiere la 
jurifdiccion de los Apofentadores de 

M o d e i - j f i S o m . V l , X Ca-
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Camino, tan limitada , y definida , y 
tan inferior al de el Apofentador de Pa. 
lacio , que ya nofotros fentimos el con-
íidcrarla en el difgufto del Sr. Narvaxa. 
Pero no "haviendo tenido caufa para 
maíaüiftar las leyes de fu oficio, no nos 
queda el eícrupulo de advertir á los de
más la reflexión que es neceíTaria para 
quexarfe en publico. 

A R T I C U L O I X . 

D E C L A R A C I O N A C E R C A D E V N A U N U S -
crito y que han imprejfo adulterado los Autoret 
del Mercurio Literario. 

EL cafo nuevamente fu cedí do tocan
te a la edición de un manuferito, 

que con el titulo de Noticia, y juicio de 
los mas principales Efcritores de la Hif-
toria de E/pañahzn publicado en fu ter
cer tomo los Autores del Mercurio Lite
rario, nos mueve á defviar la pluma de 
nueñro principal aíTunto , y alterar el 
orden de los tiempos, que hemos procu
rado obíervar hafta aqui en la relación 
de los demás Efcritos 5 parecicudonos 

mas 
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mas del fervicio , y agrado de la Repú
blica de las Letras la noticia de eñe üi -
•ceíTo , que la rigurofa obfervancia de 
nueftro methodo, no íblo por el útil def-
engaño que efperamos refulte de fu 
exemplo; fino también por la fuma aten
ción, y cautela, quepcrfuade fer nccef-
faria en femejantes lances literarios. 

Los Autores del Mercurio ofrecie
ron en fu I .Tomo comunicar al publico 
Un excelente manufcrito , en que fuccin-
t amenté fe da noticia ¡ y fe hace juicio de 
todas las Hifiorias^Anales^ Cbronicones, 
y demás efcritos fobre la Hifioria de Ef~ 
paría, ( i ) En el fegundo repitieron la 
mifma oferta , remitiendo fu cumpli
miento al tercero , por haver ocupado 
otro opufculo el lugar dcílinado á aquel 
manufcrito.(2) Finalmente en el tercero 
defempeñaron fu palabra ; pero como? 
con tan notable menofcabo del papel 
ofrecido, que dexaron igualmente fruf-
trada la confianza de la perfona que fe 
le franqueo, y laexpedacion de los cu-

X 2 ri©» 
(1) Mercur.Liter. toin.i.pag.iotf. 
(2) Ibid.tom.2tpag.117. 

http://Ibid.tom.2tpag.117
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rioíbs , que aviendole leído antes, 6 ce
ñido noticia de el, defeaban fu publica
ción , y efperaban fe executaífc con la 
debida legalidad. 

Eftamparon,piies,eflosSenoresen fu 
I I I . Tomo el expreflado manufcrito con 
tales faltas, adiciones, mudanzas, tranf-
poíiciones, e interpolaciones, y en fuma 
tan adulterado y diverfo de la copia que 
fe les entrego para que firyieñe de ori
g inal , que un fugeto refpetable porfit 
dignidad, y l i teratura,áquien el Sr.Don 
Antonio María Herrero, uno de los Au
tores del Mercurio , fe íirvio manifeftar 
la copia de efte papel antes-que fe alte-
rafíe, y que le avia celebrado como obra 
digna áúMarques de Monde]ar fu ver
dadero Autor , y de la luz publica; le
yéndola defpues impreffa , y defcono-
ciendo en los moldes lo que havia leído 
manufcrito, no pudo menos de explicar 
fu fentimienco , y dar las debidas que-
xas al Sr. Don Antonio , á quien efpe-
a:aba dar la enhorabuena de haver publi
cado fielmente un opufculp caá aprecia-
ble, y exquiíito. 
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Efta falta de buena fe dio motivo 

a la Carta efcrita en nombre de Don 
Domingo de Vergua á los Señores Auto
res del Mercurio , que fe lee á la frente 
del citado manufcrito, (1) que bolvie-
ron á imprimir en'el I V . tomo, (2) fe-
gun fu primitiva, y no viciada copia : y 
es del tenor íiguiente: 

Carta d los Señores Don Antonio 
Marta Herrero, y Don Jofeph Lorenzo 
de Arenas. 

Señores mios, el Papel que Vtns, han 
publicado fobre los Hiftorladores de E f -
paña, no es el que dieron a Vms. para fu 
Mercurio , y yo ley, y rubrique manuf
crito y y he prometido d muchos fugetos 
de autoridad, y letras: Vms, le han trun-
tado , interpolado, añadido , y hecho in~ 
digno del Excelentijsimo Sr. Marques de 
Mondejar Don Gafpar fu Autor, Vms, 
han faltado gravemente contra la buena 

fe y y no puedo creer que Vms, tengan 
ínterejfe en la falftficación : Vms, fe l i 
bren de efia nota, ajfegurados de que nú 

X1 hur-
(1) Mereur. Liter. tora.4. pag.7f. 

I ( t ) Ibid. pag.7&. 
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burlaran V^ms. impunemente de mi , y 
menos del publico, en cafo de no dár Vmst 
una cumplida fatisfacción, que e/pero en 
el primer Mercurio, 

Dios guarde d Vms, muchos aHos co
mo de fe o, Madrid d de OSiuhre de 
1119-

B. L . M» de Vms.. 
fu mas feguro fervidor 
Den Domingo Vergua, 

A los cargos contenidos en fu bre
ve contexto procuran eftos Señores fa-
tisfacer en el miftno tomo con varias 
dífeulpas y razones ; pero todas de tan 
poco pefo y fubftancia, como lo iremos 
punto por punto dcmonftrando, 

I . Califican de injufta, y fevera la 
reprcheníion de la Carta , y declaran el 
poco temor que les caufan fus amena
zas , con efte exordio: Los que buvieren 
leído los Mercurios , en que prometimos 
él manu/crito de que fe habla, conocerán 
claramente la injufticia de la fevera re" 
prehen/ion de sfla Carta, y el poco temor 
que pueden ocajionamos tan no mereci
das amemzASi Mas quien no advierte 

sí 
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el débil fundamento de efta acufacIon,6 
quexa? ^uien no conoce que ni es injuf-
ta^ ni fevera la repreheníion de la Car
ta? No es injufta, pues no la deímerece 
la-accion de alterar, y viciar un eferito 
agenojque íiempre ha fido,y es reprehen-
lible en qualeíquiera fugetos, efpecial-
mente en aquellos, que en vir tud de fu 
inftituto fe han conftituido en la obli
gación de imprimir fiel,y legalmente las 
obras curiofas que pueden adquirir por 
si , 6 que los particulares baxo de efta 
buena fe les entregaren , 6 remitieren 
para efte efeólio. Tampoco es fevera, 
no conteniendo exprefsion alguna , que 
ff pueda llamar ofeníiva, 6 mal fonanre. 
Qfendefe con todo gravemente de la i n 
genuidad de fus claufulas la delicadeza 
de efíos Señores ; mas, 6 quantos reos 
del mifmo delito huvieran defeado l i 
brar tan bien como ellos? b quanto hu-
vieran agradecido la moderada repre
heníion de una Carta, por no padecer la 
pena de rigoroíifsimas invedivas , 6 fa-
tyras, que han hecho fu nombre odiofo, 
o ridiculo en toda la pofteridad? 

X 4 Por 
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Por lo que mira al poco temor qué 

manlfiefcan de fus ameha2as,la experien-
ciá de los e íedos convence lo concrario; 
pnés fi aquellas no huvleílen hecho gra
ve imprefsíon en los ánimos de eños 
Cavalleros ; que razón J ni que motivo 
tan íuperior huviera podido obligárlos 
á n iinpnmir el maiuifcnro fegan fu le
gitima copia, y á defeiibrir de cita fuer
te , afsi el indecente manejo de fu falíi-
ficaciórí , como los artificiofos fines, e 
íntcteffés de fu Antor, por cuyo c red ico 
fe íiiueílraií tan apasionados, y final
mente á hacer ellos mifnios'una confef. 
íioii pabilca de fu mala re ? importan-^ 
ddles tdhto en los primérós mefes de fu 
do5í;o n.bviciadd eí acreditar Tu legali
dad con el Publicó , y grangearfela ef-
.rímacion y confianza cíe los eruditos, 
ES evidente pues que el temor de que ' 
otra pluma no manifeftaííe , y tonven-
cieííe á vida de todo el orbe literario ef-
ta falfificaclon, y'defedd de buena' fe,i 
Jos preciso áprecaver tan nou-bk-fon-.' 
rojo , boviendo á eftampar , confoftóe ' 

4 fus ptáttffS | el opufeulo tjue v i -
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ciaron la primera vez; y pprxoní íguien-
te fe conoce fer fingida toda la conílan-
cia , y ferenidad , que oilenran contra' 
las referidas amenazas. 

I I . Entran luego refpondiendo: ATo-
fótros no prometimos al Publico manuf-
cvito ¿Igmo del Marques de Mondejary 
ni -de otro Autor determinado : y afsi te
mamos cumplido con el Publico bavien-
ctoíe dado uno que defempeñaffe el ajjun-
to. La primera parte de efta claufula es 
verdadera^ pero la fegunda que deducen 
como confequencia , no es de la mifma 
calidad. Porque aunque no huvieíTeti 
prometido manufcrito alguno <iú Mar~ 
ques de Monde j a r , n i de otro Aator de
terminado ; no cumplían, como preten-» 
deW con el Publico , dándole otro que 
dtfempeñaíTe el aífunto; fino dándole 
fiel^y piintualmén^eimpreíro aquel mif-
mo, que íe les liavia entregado á cité fín, 
eftuviefle con nombre de Autor , ó fin 
e l ; circunílanda; qne no hacia ai cafo 
para dexar de imprimir con legalidad fu 
texto. Y el no haverlo practicado afsi, 
no es haver cumpuiio con el Püblico» 
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menos que el cumplir fe quiera tomar 
en el fentido que algunos Etymologif-
tas Cortefanos dan á la voz cumplimien, 
to. Fuera de que para dar algún vlíb de 
razón á fu proceder, fuponcn eftos Se
ñores , qué el manufcrico que dieron 
defcmpeña el aííunto i lo que es verdad 
en todo aquello que dexaron intado; 
pero no en los lugares , que alteraron a 
fu arbitrio , introduciendo fentenclas 
contrarias á las que contenia el manuf-
crito no viciado : pues no folo no def
cmpeña el aíTanto; fino antes .bien le em
peña en tan arduas averiguaciones, difi
cultades tan invencibles , y :t|nteblas tan, 
profundas, como las que fe coitiprehen¿f^ 
den en los tiempos Adelori y y- Mythico^ 
defendiendo fe pueden, facar de cfte du
plicado chaos las memorias primitivas 
de nueftra. Efpaña , y fentando otros 
principios tan ágenos de la verdad hif- . 
torica, que fe leen juñamente refutados 
en la copia legitima del referido manuf-
cr i to , reimprcífa en el I V , Tomo de fu 
Mercurio. 

I I L Continúan cftos Señores alegíiii-
do: 



de BfpAña* Arf.íX. | | | 
¿o : QJM efie manu fcrito fea indigno del 
Sr. Maques de Mondejar importa poco, 
no bAütendüfe publicado con fu JUmeien* 
tifsimo nombre \y fi algún delito fi ha 
podido cometer en ejie ajfunto r foh ha 
Jido el de alterarle, y fifto folo en cafo de 
conocer fe fu Autor, para lo que tampoco 
nos faltar d jufta difcíilpa.K3.tor\tstoáas 
que fe rinden al primer impuifo íde; la 
menor replica. En primer lugar no prue
ban ( como les tocaba probar para íatif-
facer el cargo de la Carta) que no han 
hecho el manufcrito qüe publicaron,in
digno de aquel Excelentifsimo. Lo fe-
gundo no es razón , ni circunftancia pa
ra que importe poco fea indigno del 
Marques de Mondejar,el no haverfc pu-r 
blicado con fu nombre ; bailando qué 
corra con el entre los eruditos , quev 6 
faben de cierto es obra de aquel Cava* 
liero , 6 la conocen T afsi por fu -eftiioj 
como por otras feñales convincentes : y 
en virtud de eña noticia no pueden me
nos de fehtir el ver á un Efcrkor de tan 
alta reputación , y crédito tan indigna
mente agraviado en fus obras: debiendo 



15 2 Diario de los Literatos 
ícr fumamente feníible á todos los eñu-
diofos , que los efcritos de plumas fa-
periores , en efpecíal los pertenecientes 
aHif tona , fe vicien, y adulteren. En 
quanto á lo que dicen que no ha íido de
li to alterar aquel Papel íino en cafo de 
conocerfe fu Autor : ciertamente es una 
de las mas irregulares, y eílrañas propo-
íiciones que han llegado hafta ahora á 
los oídos de la Critica. Según lo que dá 
a entender, el ignorarfe el Autor de una 
Obra, 6 el no tener efta nombre de Au
tor , que es lo mifmo, bafta para que no 
fea delito el adulterarla: y por cooíi-
guiente es licito viciar , y falfificar qua-
lefquiera efcritos Anonymos : pues en 
íentencia de eftos Señores , parece que 
hallandofe una Obra fui nombre de A u 
tor , que guarde fus umbrales , puede 
tada une entrar libremente en lo inte
r ior de fu contexto , y difponer de lo 
que allí encontrare á fu arbitrio , como 
de hacienda fin dueño. Una máxima de 
tan peligrofa dodr ina , y confequencias 
tan perjudiciales á los individuos de la 
República Literaria nos obliga á prever 

nir 
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n i rá todos los que ayan de remitir al
guna Obra á los Autores del Mercurio 
para que la publiquen , tengan ante to
das cofas cuidado de exprcíTar en ella 
puntualmente fus nombres , apellidoSjy 
didados : no fea que por falta de efta 
diligencia , fuceda con fus Obras lo que 
con el expreífado manufcrlto , y falgan 
defpues eftos Señores refpondiendo,que 
no es delito el alterar las Obras, en cafo 
de no conocerfe fus Autores. 

I V . PaíTando á informar del moti
vo, y Autor de ella alteración , refieren 
en fuma lo figuiente : que defpues que 
el Cavallero (Autor de la Carta) les aífe-
gurb fer eñe manuferito del Marqués de 
Mondejar *, le vio una perfona muy co
nocida en la República de las Letras, y 
exercitadaen aífuntos Hiftoricos, y ad-
virtiendo en el algunos defedos , dudo 
fueíTe de quien fe pretendía : Y que en, 
efta opoficion de pareceres de dos per-
fonas tan eruditas , fe determinaron á 
no comunicarle al Publico, hafta que 
abrazando el confejo de algunos apaf-
figp*4&| fuyosi PuteQQ fegunda vez 

http://Art.lt


^4 "Diario de los hiterAtos 
el manufcrito en manos de la feguncU 
pcrfona que le v i o , de quien configuic-
ron corrigieífe á fu arbitrio los defedos 
que tenia : y á mas de eííb hícieíle men
ción de muchos Autores,de que en dicho 
Papel no fe daba noticia, por haverfc 
publicado defpues. Con el rodeo de efta 
narrativa procuran juftiíicar la caufa de 
la alteración ; mas al mifmo tiempo ma-
niííeftan el leve fundamento que t u 
vieron para fufpender la edición del 
opnfculo , no ofreciendo la opoficion 
que ponderan ningún genero de duda, 
ni motivo de demora: pues publicando 
defde luego el manufcrito conforme á la 
copia qu ^ fe les cntrega,cumplian pron
ta i y fielmente con el Publico , fin que 
pudieífe refultar el menor cargo, ni que-
xa contra fu proceder, Afsimifmo de-
rnueilran, ( á pefar de fus difculpas) que 
folicitando la alteración del manufcri
to , excedieron los juftos términos de fu 
iníUtuto , y aun defmintieron fu DIvifa 
Qua collígit , fpargit, efparciendo , 6 
difundiendo cofas muy diverfas d é l a s 
que recogen. Ofrecefe otro reparo,y es, 

que 
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que de femcjantc conduda fe arguye la 
inconftancia , ó variedad del juicio de 
cftos Señores acerca del expreííado ma-
nuferito :pues íi en el primer Tomo era 
excelente, (1) y por tal le ofrecieron al 
publico ; como fe bolvib dcfpues de-
fe¿luofo ? Dexcmos á otros que faquen 
ia confequencia corrtfpondiente : acafo 
inferirán, que, Q los Autores del Mercu
rio no fupieron lo que ofrecían, 6 el 
Corredor de quien fe valieron ao fupp 
lo que enmendava. 

Vé Añaden para difcnlpar al Autor 
de la pretendida corrección , y librarle 
de la menor nota, y fofpecha de interel-
fado en ella , eíU artificiofa claufnla: 
Hicieron tal imprefsion nuefiras molefías 
fuplicas en la bondad de fu genio, que 
le movieron d Jatisfacer nueftros defeos, 
aunque con bafíante repugnancia: lo que 
no debemos omitir, para que en ningún 
tiempo fe prefuma que el interés , que 
pudo tener efie Cavallero en lo difpuefio, 
le movió d executar lo que tanto ejcan
daliza al Autor de la Carta, Pero por 

mas 
( 0 Mercur.Licer. pag.ioí. 
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mas que fe empeñen en defvanecet cíla 
nota, y fofp^cha*, fon tan fuertes, y evi
dentes las pruebas , y argumentos de lo 
contrario,que no es pofslble fe les cum
plan fus buenos, y honrados defeos. En 
efeéto en el citado Papel manuferito fe 
eftablecen , y fundan algunos didame-
nes acerca del principio, ferie, y certeza 
de la Hiftoria de Efpaña , y del crédito 
de fus Efcritores, enteramente opueftos 
á los que el Sr. Corredor íienta en fus 
Obras, efpecialmente en la Efpaña Pr i 
mitiva, Refutanfc afsimifmo varias opi
niones , en que efte Cavallero leia U 
cenfura , é impugnación clara de las fu-
yas. Con que era interés fuyo, y fuma-
mente importante para la eftlmacion de 
fus efcrltos el quitar , 6 mudar todo 
quanto podia ocafionarle algún perjui
cio, Efta coníideraclon le movió á fu-
primir todo el Párrafo fegundo del rer 
ferido manuferito; porque en él fe nota, 
y defeitima como labnriofifúma químe~ 
ra , y encadenada ficción de fábulas el 
Aparato á la Monarchia de Efpaña de 
Don Jofeph PeiüUéqy por coníiguiente 

fe 



de Efparia, Art.lX. 557 
U refuta » y deñruye la Efpaña Primi
tiva, fundada fobre los mlfmos ciinicu-
tos, y compucfta de los mifmos matina
les que aquella Monarchla , tan imagi
naria como la República, de Platón» 

Afsimifmo quito de los § § . I . y V , 
diferentes clauíulas, que declaran la cf-
casez , y ninguna firmeza de las norícias, 
pertenecientes á Efpaíía, anteriores al 
dominio de los Carthaginefes ; las que 
cfparcidas en los Elcritores antiguos. 
Griegos, y Romanos fin trabazón entre 
si, ni orden chronologico, fon incapazes 
de formar Hiftoria alguna de Eípaña 
continuada , y fucGcfsiva. Y por que? 
porque fe oponen diredamente á la ta
bal noticia de los Reyes, y fucejffos de 
efta Peninfula , de/de Tharjis fu Pobla
dor i ha/ia el nacimiento de Qhrifto9 
aflunto dé l a Efpaña Primitiva, f 1) En 
lugar de eftas claufulas introduxo cu el 
$. I . otras , con que pretende autorizar 
la antigüedad , y certeza de las memo
rias Efpanolas defde los Phenicios : y 
aun paíTa á dar á entender pueden Z^IQ-

Añodeij$%.Tom.VI» Y ve-
( i ) Eípañ» Primic. tosa. 1, en d Prologo, 
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vechar para nueftra Hííloria las fábulas 
de los Griegos , fabiendo correr los ve
los de la Aíythologia, exprefsion que ufa 
diferentes vezes , eftableclendo el mif-
mo principio en fu Prologo á la E/paña 
Primitiva. 

También omitió todo el $. I V . en 
que fe refuta la faifa introducción de los 
Judíos en Efpaña antes de venir los 
Carthaginefes d ella : acafo ferá de dic
tamen contrario , y eftará en animo de 
defenderla en los tomos íiguientes de 
fu Obra. 

Del mifmo modo juzgo le convenía 
fuprlmir en el j i . X l I I . el juicio poco fa
vorable tocante á la Chronica traducida 
en Caftellano del Moro Rafís, que fe ad
vierte tñ ir llena de fábulas, trabucada 
la Chronologia , y confundidos los nom
bres de los Principes de que habla. El 
motivo es claro; pues de tal cenfura re
ía i taba una graviísima opoficion, y car
go contra el aprecio , que de la mifma 
Chronica hace eíle Cavallero en el c i 
tado Prologo de la Efpaña Primitiva, 
valkndofede la noticia de 71. Reyes 

£f-
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Efpañoles , que trae aquel Corrnifta 
Moro , para apoyar con fu autoridad la 
numeroía , y defconocída ferie de M o 
narcas de Efpaña, que pretende probar. 

• Eftos lugares, (pues omii-lmos otros) 
que quito del referido manufcrito , 7 
fuplió con otras efpedes fuyas por los 
motivos que dcxamos expreflados ^ fo-
bran para dcmonflrar el grande itireres, 
que tuvo en fu alteración , contra ei 
empeño de losSeñores Autores del Mer
curio , que folicitan defvanccer aun la 
fofpecha mas leve de tal nota. 
' V I . El ultimo argumento de que fe 
valen para acabar de juftificar al Sr.Cor
redor , es el que tienen ya producido 
ellos mifmos para fu propia defenta: y fe 
funda en la ignorancia que tuvo del Au
tor de aquel eferito: y afsi declaran, que 

J i ejie Cavallero alteró en algún modo el 
manuferito ¡fue ignorando de quien era, 
Pero fifemejante difeulpa favorece po
co á los Agentes de efta alteración , co
mo puede fer favorable al mifmo A u 
tor de ella ? Y aunque lo fuera , con d i 
ficultad k concediéramos el fupuefto de 

1 2 tal 
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tal ignorancia; pues fobre havet pTrertá 
dido la noticia poíitiva del Sr. Vergua, 
Autor de la Carca , de fer aquella Obra 
ciertamente del Marques di Mondeja^ 
no es dable qne un fugeco tan verfado 
en el conocimiento de nueftros Hif to-
riadores, y de fus Obras, afsi manuferi-
tas , como ImpreíTas , que fe pone á co^ 
mentar, y añadir un Difcurfo fobre cite 
aífunto, dexaíTe de reconocer por las 
feñales, yeircunftancias del eferito, que 
era de aquel célebre Autor. Inclínanos 
afsimlfmo á eñe diclamen el particular 
cftudio, y fuma cautela , con que fe co
noce procedió en la alteración del nia« 
nuferito, fuprimiendo todo aquello qnc; 
podia perjudicar al crédito de las fen-
tencias, que defendía en fus eferitosi 
porque es evidente , que á no haver a lo 
menos recelado que podia fer de un Ef-
cricor de tan reípetable autoridad, y 
fuperior eftimacion , no huvicra em
pleado en cfto tanta diligencia , y def-
velo , no p adíen do merecerle femejante 
atención el papel de un Autor vulgar, 
y no conocido. Mas como quiera que 

íea: 
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fea : lo cieno, y fixo es, que no conten-: 
to con ignorarle, 6 parecer que ie igno
raba , pufo todo fu conato en procurar 
fucile mas ignorado , y defeonocido de 
los demás , no folo con las adulteracio
nes que quedan referidas ; fino también 
quitándole á aquel opufeulo la Carta 
preliminar que le fervia de introduc
ción l efto es cortándole la cabeza , por 
cuyas facciones fe podía conocer á fu 
D u e ñ o , y juntamente borrando, b con
fundiendo todas las feñas , que condu
cían á la mifma averiguación , como ci
tas , y remifsiones á manuferitos de fu 
Librer ía , y Obras fuyas, y otras part i
cularidades : de modo , que quedó el 
cuerpo de la Obra coma el cadáver de 
Priamo: 

Avíilfumqus htimeris mpí0 , Jine 
nomine corpas. 

V I I . Dcfpucs de haver esforzado 
los Autores del Mercurio la inocencia 
de fu favorecedor el Autor de las en
miendas , declaran la valerofa determi
nación con que cftá pronto a defender 
•lo que crabajó-ea el ceferiído manuferita, 

' Y-j . en 
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en eftos términos : Si en lo que trabajo, 
y hemos imprejjo huviere alguna cofa 
contraria a la verdad , ejiamos feguros 
de que fabra defender fe quando aya quien 
fepa impugnarle. Mas no podemos per-
fuadirnos á que efte Cavallero con tocU 
la bondad de fu genio , y condefeen-
dencia que profefla á eftos Señores , fe 
determine á entrar en un empeño taa 
irregular: pues no cabe en un Autor mo
derado, y juiciofola refolucion de 4<l 
ítviátt alguna cofa contraria d la ver
dad , como fuponen , y aun ofrecen los 
Autores del Mercurio , que alucinados 
con el demafiado zelo de celebrar la 
gran fufíciencia , y elevados talentos de 
fu Valedor, le publican capaz de fer de-
fenfor de la falfedad; y de efta fuerte 
ahuman la virtud que incienfan. 

V í l í . Concluyen los Autores del 
Mercurio muy fatlsfechos de eftár todos 
juftifsimamente difeulpados con las ra
zones alegadas. Dudafc íi efto lo dicen 
muchos , 6 uno folo ; porque haviendo 
hablado defde el principio de fu ref-
puefta hafta aquí en numero plurali tro-

peza-
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pezafnos con la novedad de hablar uno 
folo en efta claufula , que empieza afsi: 
Ta efiAmos toioi dtfculpaios, f creo que 
juftifsimamente: debiendo decir creemos 
en lugar de crea ; pues de otra fuerte no 
es fácil componer efta diferencia de nú
meros , ocaíionada íin duda del olvido 
del Cavallero Autor de efta refpuefta, 
ó fatisfaccion y que no advirt ió hablaba 
por dos, y aun por tres. Pero fean una, 
ú dos, o mas las perfonas que hablan 
en ella , lo cierto es que la eficacia de 
fus razones es ninguna , como el Leótor 
lo avrá conocido , y lo acaba de con
vencer la poca confianza que eftos Se
ñores maniíieftan tener en ellas , abra
zando el partido mas feguro , que es el 
de publicar nuevamente en fu í V.Tomo 
el manuferito tal qual vino á fas manos: 
lo qual dicen executan por el ínteres de 
la verdad, y en teftimonio de fa inde fe-
renda : motivos , que, como tan indif» 
^enfables, debieron determinar á eftos 
Cavallcros ácumplir defde luegoyio que 
por ña fe han vifto obligados á execu-
tar tan contra fu gufto» De efta fuerce 

Y + há* 
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Imvieran podido efcufar las quex'as , ef-
t raácza , y ruido , que ha originado en
tre los eruditos elcxceffo d é l a expref-
fada alteración : y afsimiímo evitar el 
deferedito , que ha padecido en el Pu~ 
blico fu buena fe. 

I X . A l íin del opufeulo reimprefib 
añaden eílos Señores la fíguientc adver
tencia : Stt imprejsion f í ha hecho tan 
conforme a la copla qiM tenemos , qite a 
excepción de algunos de feBos de Grama-, 
tica , y Orthographla Caftellana que ke* 
mos enmendado , no diferepa de ella un 
ápice, Defearamos que la diligencia de 
las enmiendas correspondiera al cuida
do con que eftos Cavalleros la advier
ten , á fin de que tan apreciable manuf-
crito lograífe una edición mas corre¿U 
que la prefente , en cuyo contexto fe 
ofrecen erradas, y pervertidas muchas 
vozes ,efpecialmente de nombres pro^ 
pios, de los quales, por fer mas fubftan-
cial , y grave fu equivocación, pondré^ 
mos a^ui la figuiente liíl^. 

MERw 
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M E R C U R I O L I T E R A R I O ^ 
Tomo quarto» 

Erratas, 
Pag.Sp. Euftaqulo, 

^1. Freinshenio, 
py. Idaccío. 

ib id . Lamega. 
99. Ootlca, 

ibid.Gothca. 
104. S. Piro, 
l o p , Baranio. 
ib id . Refendo. 
111. Armela. 
I i 4. Chanitrcau, 
ib id . Enrique, 
.116. Bernar. 
117, Albarca. 
X i 8 . Auberto, 
n p . de Efcloth, 
ib id .Oí íuna. 
120, Arieta. 
121. Albarca, 
ib id .oHunar t , 

Corrección, 
Euftathio. 
Freinshemloi 
Idacio. 
Lamego* 
Gothica. 
Gothica» 
Sampiro^ 
Baronio. 
Refcndc. 
Almela. 
Chaintreaiu 
Enriquez. 
Bernal. 
Abarca. 
Gauberto. 
Dcfclot. 
OíTona. 
Arifta. 
Abarca. 
Oihcnart. 

X . Finalmente, en quanto al punto 
?nas £rincipal, y mas importante de e&2 

con-
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contienda, que coníifte en determinar fi 
«1 Marques de Mondejar es el verdade
ro, y legitimo Autor del manufcrito, de 
que fe trata ; los Autores del Mercurio 
dexan á otros fu decifsion , como tan 
interefíados en no refolver por si una 
duda, cuya determinación nofolo agra
vara mas el delacierto que han come
tido ; fino defeubriera enteramente la 
falfedad de los colores , con que procu
ran diísimular fu borrón . Pero nofo-
tros , no tanto por elle fin , como por 
el amor á la verdad , el honor debido al 
nombre de fu Excelcntifsimo Autor , y 
el ínteres que fe figue á la pureza , clari
dad , buen orden , y crédito de nueftra 
Híftoria , y en fin por el unlverfal def-
engaño , y aprovechamiento de los ef-
tudiofos, procuraremos manifeílar en 
breves palabras,que el manufcrito adul
terado por los Aurores del Mercurio es 
obra kgi t ima del Excelentifsimo Sr, 
D . Ga/par íbañez. de Mendoza y Sego-
vta, Marques de Mondejar* 

Dexando á parte los argumen
tos que refukan á favor de eftc dicta

men» 



de E/pana, Art . IX, 347 
men , yá de la edad abanzada del Autor 
del manufcrito , ya del tiempo en que 
vivía , que fe colige del fugeto á quien 
cftá d i r ig ido, ó yá de fu eftllo fácil de 
conocer á qualquiera medianamente ver-
fado en la lección de las demás Obras 
de aquel Efcritor , y en fuma de otras 
circunftancias , y particularidades , que 
ofrece el examen del referido Papel, nos 
contentamos con las tres pruebas í i-
guientes. 

I . Diferentes Libros manuferitos, 
que el Autor cica como propios de fa 
Librería, fe hallan, y exiften actualmen
te con las mifmas feriales que expreífa 
fu dueño , y aun algunos con notas de 
fu propia letra,en la Real Bibliotheca de 
Madrid, adonde pafsb toda, b la mayor 
parte de la Librería impreífa , y manuf-
crica del Marques de Mondejar. 

I I . E l Di/curfo efpecial /obre ¡a en
trada de los Judíos en E/pana , á que fe 
remite el mifmo Autor como á Obra 
fuya en el $. I I I . del manufcrito , es ím 
controveríia alguna del Marques de 
Mondejar: lo que fe convence con dos 

tan 
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ían claros como irrefragables teftlmo-
nios del Dean de Aücance Don Manuel 
Mar t i , que en el libro V , de fus Cartas 
Latinas , en la Carta 12. da las gracias 
al Marques de Mondejar, por haverlc 
remitido fu Díífertacion , ó Difcnrfo 
Sobre el primer tranfita de los Jad'ios d 
E/paña; y en la figuicnte, que es la 15. 
1c participa el gufto con que ha leído I4 
mifma Dií ler tacion, celebrándola con 
ílngularcs elogios. (1) 

I I I . En la expreíTada Real Biblio-
theca fe conferva en un quaderno de á 
folio de 22. hojas el borrador original 
del referido Diícurfo acerca de los H i f -
toriadores de Efpaña: y haviendo logra
do cotejar fu letra con la de ocho Car
tas originales , firmadas de mano del 
Marqués de Mondejar , y eferkas por 

fu 
( 1 ) Erana. Martiqus Epift. lib.V. Epiftí x*. 

Excel, Principi Gafpari Mendoza 8c Scgo^lx, 
Marchiani MoQdexarenfi,&c. Vilobid ttfWQt 
%tt mAximas tím gratiss agerem fro miJJ'o *d me 
fyntagrnate de frima Hehrtorum in Hijpamam 
¡nigratiene. Ibid. Epift.r?. ad eund:>3i: Legi ta~ 
m¿r) Dijfertstiontm fuarn de fripw Hebnstrttm 

i 



fu Amanuenfe, que tenemos en nueftro 
poder ; hallamos fer una mifma la letra 
del borrador , y de las Cartas ; fin ^ue 
pueda ofrcccríe la menor duda, ni re
paro. 

Contando, pues, por eñas pruebas, 
que afsi los Libros manufcritps , como 
las Obras que cita , y alega como fuyas 
el Autor del raanuferito , fon del Mar
ques de Mondejar : y que afsimiímo el 
borrador original de dicha Gbra es de 
letra de fu Amanuenfc:( que para el cafo 
es lo mifmo que de la fuya ) fe íiguc y, 
convence forzofa, y evidentemente, que 
el legitimo » y verdadero Autor del ma-
nuferito, fobre que fe difputa , es el 
Excelentifsimo Sr. Marqués de Monde
jar , uno de los mas profundamente fa-
bios , y juiciofos Grít icos de que puede 
blafonar la HUtoria de Efpaña : cuyos 
eferitos fe atreve íin embargo á corre-, 
gir un novel Mercurio. 

Con eña Dcmoiutracipn, como con 
todas las razones , y advertencias que 
«juedan expreífadas , nos ha patecUia 
conveniente declarar el íuceíío de la 

ík-
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ilegalidad , y alteración cometida en el 
manuícrito del Sr. Marqués de Monde-
jar , procurando deícntranar los fines, 
intcrefles , y motivos , que para ella tuí» 
vieron fus Autores , y al miímo tiempo 
manifeftar la vanidad de las efcufas , y 
pretextos, con que folicitan juílificar 
fu conducta, y fatistacer los cargos he
chos por D.Domingo delfergua, y final
mente probando fer el Sr. Marques de 
Mondejar el Autor del mencionado Di-f-
curfo : verdad que no agradará mucho 
á los Autores, y cómplices de fu falfifíca-
cion j pero que no dexarán de agrade
cernos todos los aficionados á la bue
na , y fincera literatura. 

—fÑiEricE ~ 
D E LOS AUTORES , Y OBRAS, 

qué contiene eñe Tomo. 

. O N Blas Antonio Naífarre y 
Ferriz: Biblioiheca Uni-ver/al de 

tfpana , efcrita por Don Chriftoval 
Rodriguen p a n . { , 
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